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От редакции

В этот выпуск «Диалога» вошли материалы, представленные участ-
никами второй международной конференции «Русский язык — ​основа 
интеграционного диалога в регионе СНГ», прошедшей 16–17 октября 
2025 г. в Таврическом дворце Санкт-Петербурга.

Организаторы конференции:

— Межпарламентская Ассамблея государств — ​участников Содру-
жества Независимых Государств;

— Совет Федерации Федерального Собрания Российской Федерации;
— Международная ассоциация преподавателей русского языка и ли-

тературы;
— Президентская библиотека имени Б. Н. Ельцина;
— Санкт-Петербургский государственный университет;
— Союз переводчиков России;
— Российская государственная библиотека;
— Московский государственный институт международных отношений 

(университет) Министерства иностранных дел Российской Федерации;
— Государственный институт русского языка имени А. С. Пушкина;
— Северо-Западный институт управления — ​филиал Российской ака-

демии народного хозяйства и государственной службы при Президенте 
Российской Федерации;

— Российский университет дружбы народов имени Патриса Лумумбы;
— Московский государственный лингвистический университет.

Участие в конференции приняли более 700 человек, из них в очном 
формате — ​560 представителей органов законодательной и исполнитель-
ной власти, профильных учреждений культуры, науки и образования, 
международных организаций, академического и делового сообществ, 
средств массовой информации из 24 стран: Азербайджанской Республи-
ки, Республики Армения, Республики Беларусь, Республики Казахстан, 
Кыргызской Республики, Российской Федерации, Республики Таджи-
кистан, Туркменистана, Республики Узбекистан, Республики Абхазия, 
Социалистической Республики Вьетнам, Республики Гана, Арабской 
Республики Египет, Иракской Республики, Китайской Народной Ре-
спублики, Литовской Республики, Республики Мали, Республики Союз 
Мьянма, Объединенных Арабских Эмиратов, Государства Палестина, 
Республики Сербия, Сирийской Арабской Республики, Французской 
Республики, Черногории. На заседаниях круглых столов и пленарных 
заседаниях прозвучало более 200 докладов.



В рамках конференции состоялись два пленарных заседания и 14 круг
лых столов:

— «Русский язык как основа межбиблиотечного взаимодействия 
государств — ​участников СНГ»;

— «Живой язык: сохранение редкой лексики и фразеологии в со
временном русском языке»;

— «Русский язык в театральном и кинематографическом искусстве: 
сохранение культурных ценностей и перспективы развития»;

— «Выпускники российских и советских вузов — ​послы науки, куль-
туры и русского языка в мире»;

— «Русский язык на пространстве СНГ: прошлое, настоящее, будущее»;
— «Русский язык в юриспруденции: инструмент правотворчества 

и правоприменения в СНГ и за его пределами»;
— «Русский язык как инструмент публичной дипломатии»;
— «Русский язык — ​язык делового общения в Евразийском регионе»;
— «Русский язык как инструмент получения качественного образо-

вания и поддержки международных образовательных коммуникаций»;
— «Русский язык в переводе: функциональный статус, возможности, 

перспективы»;
— «Русский язык в текстах искусственного интеллекта: возможности 

и проблемы»;
— «Русский язык в социальных медиа: сохранение традиций в новом 

формате»;
— «Образовательные мосты: университеты и языковые центры как 

важный фактор продвижения русского языка за рубежом»;
— «Русский язык в системе общего образования стран СНГ: преем-

ственность традиций и новые возможности для формирования единого 
образовательного пространства».

Кроме того, были проведены мастер-класс по кириллической кал-
лиграфии «Русская вязь» от центра искусства каллиграфии «От Аза до 
Ижицы» и опрос для определения уровня знания редкой и устаревшей 
лексики русского языка. В опросе приняли участие более 150 чело-
век, что является серьезной статистической выборкой. По результатам 
первичного анализа, итоги опроса показали значительную научную 
ценность. Их более глубокое изучение будет осуществляться в рамках 
исследовательской деятельности филологического факультета Санкт-
Петербургского государственного университета. По итогам этой работы 
будет подготовлен научный доклад.

В Таврическом дворце также были размещены три выставки: «Роль 
народов СССР в Великой Победе», приуроченная к 80‑летию Победы 
в Великой Отечественной войне и подготовленная при участии библио-
тек — ​членов Библиотечной Ассамблеи Евразии; выставка, посвященная 
130‑летию со дня рождения и 100‑летию со дня смерти С. А. Есенина, ор-
ганизованная Рязанским государственным университетом имени С. А. Есе-
нина; выставка учебно-методических материалов учебно-издательского 
центра «Златоуст».

На полях конференции подписаны семь соглашений о сотрудниче-
стве МПА СНГ с другими организациями: Международной ассоциацией 
преподавателей русского языка и литературы, Государственным инсти-



тутом русского языка имени А. С. Пушкина, Российским университетом 
дружбы народов имени Патриса Лумумбы, Московским государственным 
лингвистическим университетом, Центром международного сотрудни-
чества Министерства просвещения Российской Федерации, Рязанским 
государственным университетом имени С. А. Есенина, Национальным 
центром исторической памяти при Президенте Российской Федерации. 
Также достигнута договоренность о подписании в ближайшее время 
аналогичных документов с Библиотечной Ассамблеей Евразии и Рос-
сийской государственной библиотекой.

Важным событием в рамках конференции стало подписание со-
глашения об учреждении Международной ассоциации переводчиков 
государств — ​участников СНГ, рекомендация о создании которой вошла 
в Итоговую резолюцию международной конференции «Русский язык — ​
основа интеграционного диалога в регионе Содружества Независимых 
Государств» в 2023 г.

Совет Межпарламентской Ассамблеи СНГ на заседании 13 ноября 
2025 г. постановил обратиться в Межгосударственный фонд гумани-
тарного сотрудничества государств — ​участников СНГ с предложением 
поддержать проведение очередной конференции в 2027 г. и выступить 
ее соорганизатором. Итоговую резолюцию конференции было решено 
направить в Исполнительный комитет СНГ, Совет по гуманитарному 
сотрудничеству государств — ​участников СНГ, Совет по сотрудничеству 
в области образования государств — ​участников СНГ, Совет по сотрудни-
честву в области фундаментальной науки государств — ​участников СНГ, 
Совет по культурному сотрудничеству государств — ​участников СНГ, 
Межгосударственный фонд гуманитарного сотрудничества государств — ​
участников СНГ, профильные базовые организации государств — ​участ-
ников СНГ и партнерские международные организации. Кроме того, 
было поддержано включенное в Итоговую резолюцию конференции 
предложение Секретариата Совета МПА СНГ об учреждении премии 
Межпарламентской Ассамблеи государств — ​участников СНГ имени 
Людмилы Вербицкой за вклад в развитие и распространение русского 
языка в связи с предстоящим в 2026 г. 90‑летием со дня рождения выда-
ющегося советского и российского лингвиста-русиста Л. А. Вербицкой.

(Постановление Совета МПА СНГ от 13 ноября 2025 г. № 37).



УДК 327.7

Роль русского языка в публичной дипломатии 
России на пространстве СНГ

Фокин В. И.1 
Ерошкина О. Н.1

1 Санкт-Петербургский государственный университет,  
Санкт-Петербург, Российская Федерация

The Role of the Russian Language in Russia’s Public 
Diplomacy in the CIS Region

Fokin V. I.1 
Eroshkina O. N.1

1 St. Petersburg State University, St. Petersburg, the Russian Federation

Аннотация. Содружество Независимых Государств имеет большое значение для внешней политики 
России и ее публичной дипломатии. Сегодня то, что принято называть публичной дипломатией, 
в Российской Федерации реализуется в рамках различных направлений внешней политики. 
Наиболее активно разрабатывается информационное обеспечение внешней политики государ-
ства, включая вопросы, связанные с информационной безопасностью России. Традиционным 
направлением является развитие культурных связей со странами, которые имеют многовековую 
историю взаимодействия с русской культурой. Новым направлением является развитие связей 
с соотечественниками, проживающими за рубежом, поддержка различных форм образования на 
русском языке. Реализация всех этих направлений имеет противоречивый характер. Это опре-
деляется тем, что в публичной дипломатии России отсутствуют необходимое представление об 
объекте культурного взаимодействия и устойчивые обратные связи, наличие которых зависит от 
широкого общественного сотрудничества. За редким исключением, внимание общественности 
к сфере международного сотрудничества не получило серьезного развития в странах СНГ и не 
обладает достаточной поддержкой со стороны государств. Тем не менее, интерес к русскому 
языку как языку международного общения, языку науки и культуры в странах СНГ постоянно 
возрастает.

Ключевые слова: Содружество Независимых Государств, СНГ, публичная дипломатия, информаци-
онное обеспечение внешней политики, международные культурные связи, связи с соотечест-
венниками.

Abstract. The Commonwealth of Independent States (CIS) is of great importance for Russia’s foreign policy 
and its public diplomacy. Today, Russian public diplomacy is implemented in various directions includ-
ing the information support of foreign policy and the support of international information security, 
which grow most actively. The traditional direction of public diplomacy is the support of cultural ties 
with countries, which have a centuries-old history of interaction with Russian culture, while its new 
directions are the establishment of ties with compatriots living abroad and the support of various 
forms of education in Russian language. The development of these directions is controversial. It is 
determined by the lack of understanding what is the object of cultural cooperation and absence 
of sustainable feedbacks, which depend on broad public cooperation. With rare exceptions, public 

	© Фокин В. И., Ерошкина О. Н., 2025
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attention to international cooperation has not been seriously developed in the CIS countries and 
does not receive sufficient support from governments. Nevertheless, interest in Russian as a language 
of international communication, science, and culture is constantly growing in the CIS countries.

Keywords: The Commonwealth of Independent States, CIS, public diplomacy, information support of foreign 
affairs, cultural cooperation, ties with compatriots.
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Введение

Пространство Содружества Независи-
мых Государств имеет исключительное 
значение для внешней политики России 
и ее публичной дипломатии, поскольку 
здесь сосредоточены жизненно важные 
интересы страны в области экономиче-
ского и политического развития, безопас-
ности, а также традиции многовекового 
взаимодействия.

Исследование публичной диплома-
тии Российской Федерации в регионе СНГ 
основано на представлении об этом про-
странстве как пограничном — ​располо-
женном на стыке европейской и азиатской 
цивилизаций. Длительное историческое 
время оно развивалось в тесном взаимо-
действии культур при преобладающем 
влиянии русской культуры в Российской 
империи, а в советское время — ​куль-
туры социалистической по содержанию 
и национальной по форме, что привело 

к формированию культурно-политического 
единства населения Советского Союза.

Распад СССР и более чем тридцати-
летнее существование СНГ привели к раз-
рушению этого единства, существенному 
ослаблению влияния русской культуры 
и усилению процессов национальной 
самоидентификации народов в условиях 
становления национальных государств. 
Это вызвало сложное межэтническое вза-
имодействие на обширных территориях 
СНГ, которое в ряде случаев обернулось 
серьезными сбоями в процессе развития 
и вооруженными конфликтами. Глав-
ной причиной проблем межэтнического 
и межгосударственного взаимодейст-
вия явилось отсутствие у национальных 
элит в государствах — ​участниках СНГ 
достаточно полного понимания полиэт-
ничности и мультикультурализма пост-
советского пространства.
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Гуманистическое понимание межци-
вилизационного взаимодействия явля-
ется критерием осмысления субъектов 
и объектов публичной дипломатии на 
пространстве СНГ. Важным инструмен-
том в этом процессе выступает язык 
межнационального общения. В СНГ эту 
роль исторически выполняет русский 

язык. Его использование в публичной 
дипломатии России может не только 
способствовать лучшему взаимопонима-
нию народов СНГ, но и возродить общее 
нематериальное культурное наследие 
и отраженные в нем традиционные цен-
ности различных этнокультурных общ-
ностей Содружества.

Сегодня то, что принято называть 
публичной дипломатией, в Российской 
Федерации реализуется в рамках раз-
личных направлений внешней политики. 
Во-первых, это информационное обеспе-
чение внешней политики государства. 
Во-вторых, традиционное развитие меж-
дународных культурных связей страны, 
прежде всего на евразийском простран-
стве, где в основе этих связей лежит 
многовековая история взаимодействия 
с русской культурой. В-третьих, особен-
но актуальным стало развитие связей 
с соотечественниками, проживающими 
за рубежом, и оказание им помощи в ре-
ализации интересов многомиллионной 
российской диаспоры как в ближнем, 
так и дальнем зарубежье.

В условиях современных информаци-
онных войн наиболее активно разраба-
тывается информационное обеспечение 
внешней политики государства. Посред-
ством него предполагается разъяснить 
международной общественности и пред-
ставителям СМИ содержание внешней 
политики России и обеспечить между-
народную поддержку ее внешнеполи-
тическим мероприятиям, в том числе со 
стороны общественности, противодейст-
вовать преднамеренному искажению сути 
внешней политики России за рубежом. 
Национальные интересы страны в ин-
формационной сфере определены в До-
ктрине информационной безопасности 
Российской Федерации как объективно 
значимые потребности личности, об-
щества и государства в обеспечении их 
защищенности и устойчивого развития 
в части, касающейся информационной 
сферы. Целью обеспечения информаци-
онной безопасности в области стратеги-
ческой стабильности и равноправного 

стратегического партнерства является 
формирование устойчивой системы не-
конфликтных межгосударственных от-
ношений в информационном простран-
стве [1].

Безусловно, пространство СНГ вхо-
дит в сферу жизненно важных интересов 
России. Оно является местом приложения 
усилий по информационному обеспе-
чению внешней политики государства, 
направленных на утверждение сотруд-
ничества в различных сферах созида-
тельной деятельности, восстановление 
и дальнейшее развитие тесных связей 
стран, ранее существовавших как еди-
ный народнохозяйственный комплекс, 
народы которого связывала дружба. До-
ктриной, в частности, предусматривается 
«доведение до российской и междуна-
родной общественности достоверной 
информации о государственной политике 
Российской Федерации и ее официаль-
ной позиции по социально значимым 
событиям в стране и мире, применение 
информационных технологий в целях 
обеспечения национальной безопасно-
сти Российской Федерации в области 
культуры… содействие формированию 
системы международной информаци-
онной безопасности, направленной на 
противодействие угрозам использования 
информационных технологий в целях 
нарушения стратегической стабильности, 
на укрепление равноправного стратеги-
ческого партнерства в области информа-
ционной безопасности, а также на защиту 
суверенитета Российской Федерации 
в информационном пространстве» [1].

Для региона СНГ характерно посто-
янно расширяющееся применение ин-
формационных технологий — ​и в созида-
тельных, и в разрушительных целях — ​со 
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стороны как различных политических 
сил в странах СНГ, так и некоторых ино-
странных государств, преследующих соб-
ственные цели в регионе. В доктрине 
указано: «Расширяются масштабы ис-
пользования специальными службами 
отдельных государств средств оказания 
информационно-психологического воз-
действия, направленного на дестаби-
лизацию внутриполитической и соци-
альной ситуации в различных регионах 
мира и приводящего к подрыву сувере-
нитета и нарушению территориальной 
целостности других государств. В эту 
деятельность вовлекаются религиозные, 
этнические, правозащитные и иные ор-
ганизации, а также отдельные группы 
граждан, при этом широко используются 
возможности информационных техно-
логий» [1].

В недавнем прошлом можно было 
наблюдать применение методов так назы-
ваемой «цифровой дипломатии», которые 
привели в ряде мусульманских стран 
к катастрофическим последствиям. Для 
стран Центральной Азии и Кавказского 
региона особенно опасно распростра-
нение исламского фундаментализма 
и радикализма, террористической дея-
тельности. «Различные террористические 
и экстремистские организации широко 
используют механизмы информацион-
ного воздействия на индивидуальное, 
групповое и общественное сознание в це-
лях нагнетания межнациональной и со-
циальной напряженности, разжигания 
этнической и религиозной ненависти 
либо вражды, пропаганды экстремист-
ской идеологии, а также привлечения 
к террористической деятельности новых 
сторонников. Такими организациями 
в противоправных целях активно созда-
ются средства деструктивного воздейст-
вия на объекты критической информа-
ционной инфраструктуры», — ​отмечено 
в доктрине [1].

Таким образом, в области информа-
ционного обеспечения внешней политики 
России в регионе СНГ ясно сформулиро-
ваны цели и задачи, которые реализуются 
различными органами государственного 

управления, прежде всего Министер
ством иностранных дел Российской 
Федерации. Доктрина предусматривает 
развитие разнообразных связей в сферах 
внешнеэкономической деятельности, 
образования, науки, культуры и спорта. 
Однако связанных с этим четко опреде-
ленных задач в официальных документах 
Правительства Российской Федерации 
последних лет нет.

Для успешного развития благопри-
ятной информационной среды на про-
странстве СНГ большое значение имеет 
сотрудничество СМИ в контексте ме-
ждународной политики. Именно оно 
позволяет найти наиболее короткий путь 
к общественному мнению в странах ев-
разийского пространства. На данный 
момент в этой области в рамках СНГ 
накоплен опыт работы, есть попытки 
создания межгосударственных СМИ. На-
пример, функционирует межгосудар-
ственная телерадиокомпания «Мир», 
которая транслирует информационную 
программу «Вместе», предоставляющую 
аудитории информацию из столиц го-
сударств —участников СНГ, репортажи 
с места событий и комментарии специ-
алистов [2]. Однако в целом развитие 
сотрудничества СМИ в рамках СНГ тре-
бует значительного увеличения масштаба 
и углубления содержания, а также до-
полнительного финансирования. Нельзя 
допускать провалов, подобных тому, что 
произошел на Украине, когда украинские 
СМИ под влиянием многочисленных за-
падных фондов заняли в конечном итоге 
яро антироссийскую позицию.

Для успешного достижения целей 
и решения задач публичной дипломатии 
необходимо четко представлять субъект 
и объект, включаемые в организацию 
кросс-культурных коммуникаций. Субъ-
ектами в данном случае являются госу-
дарственные органы власти и управления 
региона. За прошедшие годы ими была 
создана международно-правовая основа 
для развития необходимых связей между 
государствами в области культурного 
взаимодействия. Однако реализация по-
ложений, установленных этой норматив-
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ной базой, носит непоследовательный 
характер и серьезно ограничена целым 
рядом факторов. Ее объектом выступает 
общественность государств — ​участников 
СНГ, потенциал сотрудничества с ко-
торой используется в настоящее время 
недостаточно.

Во многом отношения между страна-
ми зависят от сложившихся в них этни-
ческих стереотипов, которые влияют на 
характер отношений между государства-
ми. Этнические стереотипы формируются 
на протяжении десятилетий, иногда — ​
столетий. Разрушение целого ряда этни-
ческих стереотипов советского времени 
привело к перестройке общественного 
сознания на евразийском пространстве, 
которая до сих пор не завершена. Эта 
подвижность во многом определяется 
такими факторами, как продолжающийся 
процесс формирования общественного 
сознания в условиях становления и раз-
вития новой государственности и нацио-
нальной самоидентификации. Противо-
речивость этого процесса в регионе СНГ 
обусловлена тем, что практически во всех 
случаях государственность формируется 
на основе возникновения национальной 
самоидентификации обществ, которым 
от СССР достался мультикультуральный 
состав. Политическими элитами госу-
дарств — ​участников СНГ этот фактор не 
учитывается в достаточной степени, что 
чревато конфликтами в регионе.

В основе этнических стереотипов 
лежат культурные традиции народов 
и их религиозные особенности. Это об-
стоятельство может быть использовано 
различными политическими силами в це-
лях развития отношений сотрудничества 
или конфликта. Наконец, важный фактор 
формирования общественного созна-
ния — ​это идеологические установки, 
внедряемые различными политическими 
силами. С крушением советской системы 
идеологическая борьба на пространстве 
СНГ не ослабла, а усилилась, приобретя 
более разнообразный характер. Эта борь-
ба отражает столкновение политических 
сил внутри отдельных стран, и в странах 
Содружества она связана в том числе 

с отношением к интеграционным про-
цессам. От ее результатов зависит внеш-
няя и внутриполитическая стабильность 
на евразийском пространстве. В связи 
с этим для публичной дипломатии в ре-
гионе важнейшее значение приобретает 
вопрос об объекте этой дипломатии — ​
общественности, а также ее активном 
вовлечении в процессы взаимодействия 
государств, в частности, интеграционные 
процессы на евразийском пространстве. 
Эффективность публичной дипломатии 
во многом связана с включением обще-
ственности в разные формы обмена. Она 
должна стать не пассивным объектом 
информационного воздействия, а ак-
тивным участником интеграции стран 
евразийского региона.

Руководители новых независимых 
государств не могли не осознавать необ-
ходимости что‑то сделать с «развалинами 
советской культуры». В этом контексте 
создание Содружества Независимых Го-
сударств представлялось одним государ-
ственным деятелям «формой мягкого 
развода» бывших советских республик, 
которая позволит избежать эксцессов, 
другим — ​попыткой сохранить достав-
шийся от СССР культурный багаж и связи 
с русской культурой, благодаря которым 
народы региона вместе перешагнули 
через целые исторические эпохи. Необ-
ходимо было также обеспечить граждан-
ский мир в полиэтничных обществах. 
Радикально настроенные руководители 
рассматривали СНГ как возможность 
преодолеть советский мультикультура-
лизм и сформировать монокультурные 
государства, постепенно выдавливая 
носителей культуры других народов со 
«своей» территории. По существу, столь 
различные взгляды на культуру незави-
симых государств находили отражение 
и в отношении к СНГ в целом.

Однако реальная деятельность Со-
дружества в сфере культурной политики 
в полной мере не удовлетворила ни одну 
из сторон. СНГ не удалось сохранить 
единое культурное пространство, где 
многонациональная культура осталась 
бы целостной благодаря общей системе 
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идеалов. Но представление о единстве 
интересов народов постсоветского про-
странства, включая сферу культуры, и не-
которых общих ценностях, сформировав-
шихся исторически, сохранилось в СНГ. 
Те государства, руководство которых 
посчитало нежелательным сохранение 
общего культурного пространства как 
пространства равноправного общения 
и взаимообогащения культур народов, 
в конечном итоге утратили интерес к Со-
дружеству. А государства — ​участники 
СНГ в подавляющем большинстве ясно 
проявили стремление к сохранению 
и развитию общего культурного про-
странства.

Приоритетность культурного со-
трудничества и развития культурно-
гуманитарных связей нашла отражение 
в статье 3 Устава Содружества Незави-
симых Государств, где отмечено, что 
Содружество основывается на уваже-
нии культурной самобытности входящих 
в него народов, тесном сотрудничестве 
в сохранении культурных ценностей 
и культурного обмена [3].

Основная цель взаимодействия го-
сударств — ​участников СНГ в области 
культуры, обозначенная в  докумен-
тах, — ​создание условий для форми-
рования общего пространства в сферах 
культуры, науки, образования, включая 
туристическую сферу. Основополага-
ющим документом в этом вопросе яв-
ляется Соглашение о сотрудничестве 
в области культуры, подписанное 15 мая 
1992 г. в Ташкенте и ставшее первым 
документом Содружества Независимых 
Государств в области культурных связей. 
Это соглашение предполагает развитие 
целого спектра направлений культурных 
обменов на пространстве СНГ: в области 
музыкального, театрального, изобрази-
тельного, эстрадного и циркового искус-
ства, кино, телевидения, библиотечного 
и музейного дела, охраны и рациональ-
ного использования объектов культурно-
исторического наследия [4].

В последующие годы на основе таш-
кентского соглашения был принят ряд 
документов, которые определяют важ-

нейшие векторы развития сотрудниче-
ства в отдельных областях культуры. 
Это Соглашение о создании системы 
межбиблиотечного абонемента госу-
дарств — ​участников СНГ [5], Соглаше-
ние о вывозе и ввозе культурных цен-
ностей [6], Соглашение о совместном 
фильмопроизводстве [7]. Практическая 
реализация положений этих документов 
отражена в программах «Основные ме-
роприятия сотрудничества государств — ​
участников СНГ в области культуры» до 
2000, 2005, 2010, 2015, 2020 гг.

Концепция сотрудничества госу-
дарств — ​участников Содружества Не-
зависимых Государств в сфере культуры 
была принята 19 мая 2011 г. В докумен-
те изложен «комплекс согласованных 
позиций государств — ​участников СНГ 
в отношении межгосударственного со-
трудничества в сфере культуры на дол-
госрочную перспективу» [8]. Основное 
внимание уделено созданию «благопри-
ятных условий для распространения об-
щих гуманистических ценностей народов 
государств Содружества, в том числе 
толерантности, дружбы и добрососед
ства, культуры мира, межнационального 
и межконфессионального согласия, ува-
жения к культуре, языкам и традициям 
других народов» [8].

Положения об укреплении сотрудни-
чества в области культуры и образования 
были включены и в другие межгосудар-
ственные документы, например, Декла-
рацию глав государств — ​участников 
Содружества Независимых Государств 
о дальнейшем развитии всестороннего 
сотрудничества, подписанную 5 декабря 
2012 г. в Ашхабаде.

Программа «Основные мероприятия 
сотрудничества государств — ​участников 
СНГ в области культуры на 2016–2020 
годы» была принята 29 мая 2015 г. в Ре-
спублике Казахстан. В документе изложе-
ны основные направления и конкретные 
инструменты реализации Концепции 
сотрудничества государств — ​участников 
Содружества Независимых Государств 
в сфере культуры. Для достижения этой 
цели было разработано более 120 акций 
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международного и национального уров-
ня, сформулирован «целый комплекс 
мероприятий по углублению взаимодей-
ствия в театрально-концертной области, 
в музыкальной и библиотечной сферах, 
а также в таких областях, как кино, нау-
ка, образование, изобразительное искус-
ство, информационная деятельность 
и совместная подготовка кадров» [9].

Все эти документы заложили проч-
ный правовой фундамент взаимодействия 
государств — ​участников СНГ в сфере 
культуры, которое динамично развива-
ется на двусторонней и многосторонней 
основах и включает множество направле-
ний и форм. Культурный диалог рассма-
тривается как важнейшая основа духов-
ного единства государств Содружества.

В области гуманитарного сотрудни-
чества крайне важны контакты на раз-
ных уровнях: в научной, экономической, 
культурной сферах. Немаловажную роль 
играет обмен студентами. Россия уже 
предприняла немало усилий в этом на-
правлении, но гуманитарное сотрудни-
чество с другими странами СНГ все еще 
находится на периферии ее публичной 
дипломатии. Между тем для устойчивого 
гуманитарного сотрудничества исключи-
тельно большое значение имеет диалог 
с общественностью.

Это сотрудничество должно быть 
наполнено новым содержанием. Во-пер-
вых, оно могло бы стать своеобразным 
ответом на проект глобального развития, 
предложенный странами Запада, кото-
рый, хотя и оказался сегодня в тупике 
на пространстве СНГ, не отвергнут сов-
сем. Транснациональные корпорации, 
преодолев сопротивление современных 
западных национальных демократий, 
пытаются создать глобальный рынок, 
освободившись от любых социальных 
обязательств перед обществом. Для 
того чтобы осуществить этот глобаль-
ный проект, им придется отказаться от 
социализации личности, оставить ин-
дивидуальность один на один с чистым 
рынком, лишив ее ограничений морали 
и культуры, которые человечество вы-
рабатывало на протяжении всей своей 

истории. Разложение западной цивили-
зации приобретает пугающий характер. 
Побочным следствием этого разложения 
становится международный терроризм, 
превращающий людей в заложников об-
щества, пренебрегающего человеческой 
жизнью, и вовлекающий человечество 
в варварство и хаос. Везде, где Запад 
пытается искусственно внедрить свои 
идеалы, сегодня процветают коррупция, 
преступность и насилие, общественные 
отношения деградируют, государствен-
ность переживает распад, а национальная 
культура заменяется националистиче-
скими извращениями или низкопробной 
массовой культурой. Диалог общест-
венности государств — ​участников СНГ, 
посвященный этим проблемам, актуален 
сегодня для этих стран как никогда.

Развитие Евразийского экономиче-
ского союза (ЕАЭС) призвано предложить 
интеграцию не через противопоставление 
национального и глобального, а через 
гармоничное развитие — ​синтез нацио-
нального и глобального, который позво-
лит не разрушать, а созидать новую гло-
бальную реальность на основе уважения 
к национальным особенностям, а также 
использования национальных традиций 
и ментальности в деле формирования 
новой экономической реальности, ко-
торая преобразует в свою очередь образ 
жизни и культуру народов, вовлеченных 
в экономическое развитие региона. При 
этом никто не объявляется врагом или 
отсталым народом, удел которого — ​мак-
симально сократить свою численность, 
чтобы предоставить жизненное простран-
ство «золотому миллиарду». Взаимное 
уважение и сохранение культурного 
многообразия — ​основа гармоничного 
развития, позволяющего преодолеть меж-
национальные конфликты и недоверие 
между народами.

В ЕАЭС процессы взаимодействия 
народов, культур, государств все отчет-
ливее приобретают характер созидатель-
ного сотрудничества, которое позволит 
сформировать пространство гармонично-
го взаимодействия, порождающее новую 
социально-экономическую, культурную 
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и общественно-политическую ситуацию 
в регионе. Евроазиатское сотрудничест-
во призвано создать зону стабильности 
и процветания народов региона и внести 
свой вклад в развитие человеческой ци-
вилизации.

Большое значение в процессе вовле-
чения народов в созидательное сотрудни-
чество с Россией имеет распространение 
русского языка на пространстве СНГ. 
Русский язык входит в десятку самых 
распространенных языков мира [10], 
является языком межгосударственного 
и международного общения. Это один 
из официальных и рабочих языков ООН, 
а также официальный или рабочий язык 
многих крупных международных органи-
заций. Русский язык находится на четвер-
том месте среди языков мира, с которых 
чаще всего переводят книги на другие 
языки, и на седьмом месте — ​среди язы-
ков, на которые переводится большин-
ство книг [11]. По данным компании 
«Яндекс», русский язык является вторым 
по популярности языком в сети Интернет. 
Среди 1 млн самых популярных сайтов, 
на которые ежедневно заходят 99,9% всех 
пользователей, половина представлена 
на английском языке, а на втором ме-
сте находятся сайты на русском языке, 
причем доля сайтов на русском языке 
с каждым годом растет.

Роль русского языка в дипломатии 
России на пространстве СНГ определя-
лась тем значением, которое придавало 
руководство Российской Федерации Со-
дружеству Независимых Государств в сво-
ей внешней политике. На первом этапе 
оно выражалось формулой: СНГ — ​это 
форма цивилизованного развода бывших 
советских республик [12].

Среди позиций руководителей новых 
независимых государств выделялась по-
зиция Н. А. Назарбаева, который ратовал 
за сохранение и развитие экономических 
связей в рамках постсоветского простран-
ства [13]. Во внешней политике большин-
ства стран СНГ возобладала тенденция, 
связанная с верификацией отношений 
с зарубежными государствами, частью 
которой стало ослабление связей с Рос-

сией. Эта же тенденция наблюдалась 
и в отношении культурных связей.

Во внутренней политике ставились 
задачи повышения роли национального 
самосознания и укрепления позиций 
национального государственного язы-
ка за счет вытеснения русского языка 
как языка межнационального общения. 
В ряде случаев его пытались заменить 
английским языком. Это делалось во-
преки здравому смыслу. Во-первых, рус-
ский язык и культура выполняли в этом 
регионе посреднические функции на 
протяжении не менее чем 200 лет. Во-
вторых, территории новых независимых 
государств к моменту распада СССР 
представляли собой мультикультурные 
образования, где доля русскоговорящего 
населения была немалой, особенно среди 
специалистов с высшим образованием, 
в которых нуждались эти государства.

Роль русского языка на пространстве 
СНГ стала несколько меняться в конце 
90‑х гг. ХХ в. Во-первых, руководство 
России осознало необходимость защиты 
русского населения в государствах — ​
участниках СНГ в аспекте культурно-
гуманитарных прав. Первый акт, опреде-
ляющий стратегию продвижения русско-
го языка на постсоветском пространстве, 
был подготовлен в 1999 г. Комитетом 
Государственной Думы Федерального Со-
брания Российской Федерации по делам 
Содружества Независимых Государств 
и связям с соотечественниками и на-
зывался «О состоянии русского языка, 
культуры и образования в странах СНГ 
и Балтии и мерах по их поддержке со сто-
роны государственных органов и общест-
венности Российской Федерации». В нем 
выделено три направления деятельности: 
обеспечение государственных интересов 
и государственной безопасности; помощь 
почти 30 млн соотечественников в ближ-
нем зарубежье; обеспечение интеграции 
на постсоветском пространстве [14]. 
Соответствующие задачи были провоз-
глашены в XXI в. в Концепции внешней 
политики Российской Федерации. Еще 
в 1994 г. в рамках Министерства ино-
странных дел Российской Федерации 
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было создано федеральное агентство, 
отвечавшее за развитие международных 
культурных связей страны и защиту прав 
соотечественников за рубежом. Агентство 
располагало кадрами и материальной 
базой для распространения русского язы-
ка и культуры в зарубежных странах. 
В 2008 г. оно было преобразовано в Феде-
ральное агентство по делам Содружества 
Независимых Государств, соотечествен-
ников, проживающих за рубежом, и по 
международному гуманитарному со-
трудничеству (Россотрудничество) [15].

Значительная материальная база для 
продвижения русского языка и культуры 
была создана в советское время в странах 
так называемого дальнего зарубежья. 
Однако в государствах — ​участниках 
СНГ ее предстояло создать практически 
заново в финансово стесненных услови-
ях [16]. Здесь приходилось полагаться 
на поддержку соотечественников и воз-
никшую в ряде случаев инициативу по 
поводу сотрудничества высших учебных 
заведений. В связи с успехами экономи-
ческой интеграции в рамках ЕАЭС и не 
оправдавшимися надеждами на развитие 
сотрудничества с западными странами 
некоторые правительства государств — ​
участников СНГ изменили свое отно-
шение к развитию культурных связей 
с Россией и распространению обучения 
русскому языку в своих странах.

Другим важным стимулом к изуче-
нию русского языка в государствах Цен-
тральной Азии стала трудовая иммигра-
ция в Российскую Федерацию. В связи 
с наличием свободных трудовых ресурсов 

в этих странах и потребностями россий-
ского рынка в рабочей силе трудовая 
миграция достигла существенных разме-
ров. Естественно, что без знания русского 
языка найти работу и защищать свои 
права было трудно. Среди земляков тру-
довых мигрантов довольно высокоопла-
чиваемой работой стало посредничество 
в организации трудовой деятельности 
людей, не знающих русский язык. Со-
трудничество государств — ​участников 
СНГ в области распространения русского 
языка является сегодня не только важной 
экономической, но и социальной задачей, 
без решения которой невозможно обес-
печить защиту прав трудовых мигрантов.

К настоящему времени русский язык 
получил законодательно закрепленный 
официальный статус в ряде государств — ​
участников СНГ. Так, русский язык яв-
ляется, наряду с белорусским, государ-
ственным языком в Беларуси (по итогам 
референдума 14 мая 1995 г.), официаль-
ным языком — ​в Казахстане (согласно 
Конституции Республики Казахстан, 
принятой 30 августа 1995 г.) и Кыргыз-
стане (согласно Конституции Кыргыз-
ской Республики, принятой 11 апреля 
2021 г.), языком межнационального 
общения — ​в Таджикистане (согласно 
Конституции Республики Таджикистан, 
принятой 6 ноября 1994 г.). В то же время 
в Азербайджане, Армении и Туркменис-
тане русский особого статуса не имеет 
[17]. Русский язык выполняет функцию 
официального языка Содружества Неза-
висимых Государств [18].

Заключение

В результате анализа основных до-
стижений и проблем осуществления 
публичной дипломатии России на про-
странстве СНГ, а также роли русского 
языка в этой дипломатии можно прийти 
к следующим заключениям.

В условиях формирования полицент-
ричного мира особое значение приобре-
тают традиционные ценности различных 

этнокультурных общностей, отраженные 
в нематериальном культурном насле-
дии. Язык той или иной этнокультурной 
общности представляет собой носитель 
нематериального культурного наследия. 
Язык одновременно является важным ин-
дикатором этнокультурной идентичности 
и составляющей этнокультурного кода, 
влияющего на культурный суверенитет.
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Русский язык — ​один из наиболее 
распространенных языков в мире, язык 
международного и межнационального 
общения, важный инструмент взаимо-
действия на пространстве, прежде зани-
маемом СССР, средство этнокультурной 
и языковой самоидентификации сооте-
чественников, проживающих за рубе-
жом [19].

Очевидна необходимость активи-
зировать работу с русской диаспорой 
по распространению русского языка 
и культуры в странах СНГ, вовлечению 
в деятельность российских культурных 
центров в своих странах; нацеливать 
российские центры на максимально ши-
рокий диалог с общественностью стран 

пребывания о проблемах интеграции 
стран СНГ, общности их судеб; активи-
зировать работу региональных властей 
с местными землячествами, представля-
ющими выходцев из стран СНГ, по обуче-
нию мигрантов русскому языку и осно-
вам российской культуры. Землячества 
не должны замыкаться в национальной 
проблематике: им следует пропагандиро-
вать идеи общности народов СНГ, а так-
же популяризировать русский язык как 
носитель нематериального культурного 
наследия и традиционных ценностей 
народов Российской Федерации через 
проведение различных конкурсов, фе-
стивалей и смотров.
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Диалектизмы в Большом академическом словаре
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Dialectal Words in the Large Academic Dictionary
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Аннотация. В статье описываются диалектизмы (областные, не общерусские слова), которые пред-
ставлены в «Большом академическом словаре русского языка», издаваемом в наше время; 
поскольку одной из задач Большого академического словаря является объяснение лексики, 
встречающейся в текстах литературы XIX–XXI вв., количество диалектных слов в его корпусе 
довольно велико. Анализируются цели использования диалектизмов в произведениях художе-
ственной литературы — ​источниках цитат словаря, выявляется соотношение слов и значений 
диалектных и общерусских (омонимия и многозначность), приводятся примеры из классической 
русской литературы, отражающие случаи грамматического и акцентологического варьирования 
слов в говорах, а также примеры, показывающие в словарях современного языка самые древ-
ние фиксации диалектных слов в словарях прошлых веков. Отражаются случаи использования 
разными авторами одних и тех же диалектизмов в разных значениях, а также одной и той же 
диалектной лексики в текстах разных исторических периодов.

Ключевые слова: диалектная лексика, помета областное, Большой академический словарь, БАС, ака-
демическая лексикография, современный русский язык.

Abstract. This article describes dialectal words (regional, not general Russian words) presented in “The 
Large Academic Russian Dictionary”, currently being published. Since one of the goals of the Large 
Academic Dictionary is to explain vocabulary found in literary texts of the 19th‑21st centuries, the num-
ber of dialect words in its corpus is quite large. The article analyzes the purposes of using dialectal 
words in works of fiction (the sources of quotations from the Dictionary) and identifies the relationship 
between dialectal and general Russian words and meanings (homonymy and polysemy). Examples 
from classical Russian literature are provided, reflecting instances of grammatical and accentual 
word variations across dialects, as well as examples demonstrating in the dictionares of the modern 
language the oldest records of dialect words in dictionaries from past centuries. Cases of the use of 
the same dialectal words with different meanings by different authors, as well as the use of the same 
dialectal vocabulary in texts from different historical periods, are identified.

Keywords: dialect vocabulary, regional label, Large Academic Russian Dictionary, academic lexicography, 
modern Russian language.
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1	В 1991–1994 гг. вышло шесть из запланированных 20 томов нового издания «Словаря современного 
русского литературного языка» (БАС‑2), после чего эта работа была остановлена. С 2004 г. издается 
современный «Большой академический словарь русского языка», кратко именуемый в профессиональ-
ной среде БАС‑3. (Прим. ред.)

Диалектная лексика бытует в гово-
рах — ​территориальных изводах нацио-
нального языка, описывается в специаль-
ных диалектных словарях (см., например, 
[1]), не знакома носителям литератур-
ного языка и вроде бы не должна быть 
представлена в словарях нормативных. 
Действительно, мы не найдем диалек-
тизмов в малых, строго нормативных 
словарях современного русского лите-
ратурного языка. Однако, когда мы об-
ращаемся к большим академическим 
словарям — ​что к 17‑томному «Словарю 
современного русского литературного 
языка» 1948–1965 гг. [2], что к новому, 
многотомному Большому академическо-
му словарю (далее также — ​БАС‑31) [3], 
выходящему в наше время, в XXI в., — ​мы 
находим в каждом томе от 40 до 150 лек-
сем с пометой областное, за которой сто-
ят именно диалектизмы. Все дело в том, 
что Большой академический словарь по 
своим целям и задачам не является сугу-
бо нормативным словарем, а совмещает 
функции современного толкового и исто-
рического словаря, так как помогает 
читателям понять тексты, написанные 
русскими авторами с XIX в. до наших 
дней. И оказывается, что в этих текстах 
представлено немало слов, непонятных 
нам в силу их территориальной огра-
ниченности.

И в четырехтомном «Словаре рус-
ского языка» [4] — ​словаре «среднего 
типа» — ​есть бахтарма ́‘внутренняя сто-
рона кожи или шкуры, мездра’, большух́а 
‘старшая в доме, хозяйка’, казано́к ‘не-
большой казан, котелок’, люл́ька ‘трубка 

для курения табака’, могут́ный ‘физиче-
ски сильный, крепкий, могучий’, нав́олочь 
‘облака, тучи, туман’, сув́одь ‘водоворот’ 
и другие слова с пометой областное.

В Большом академическом словаре 
их намного больше. Это балбер́а ‘попла-
вок рыболовной сети, изготовленный из 
дерева или коры’, баранта́ ‘стадо баранов 
и овец’, бе́сперечь ‘беспрестанно’, ерга́к 
‘тулуп, шуба мехом наружу’, е́рник ‘низ-
корослый кустарник’, му́зга ‘впадина, 
заливаемая водой’, расстрева́ться ‘рас-
ходиться, не встречаясь в пути, в дороге’, 
расчиня́ть ‘замешивать, растворять те-
сто’, рахма́нный ‘добродушный, веселый’, 
репту́х ‘полотняная сумка для корма 
лошадей в дороге’, рёлка ‘продолговатое 
возвышенное сухое место, гряда (на боло-
те)’, роден́ька ‘родня’, снежур́а и снежура ́
‘мокрый снег’, со́гра ‘заболоченная низи-
на, поросшая лесом’, соло́вка ‘соловьиха’, 
соло́щий ‘неразборчивый в еде’ и т. д.

Сравнение 17‑томного «Словаря со
временного русского литературного язы-
ка» середины ХХ в. и БАС‑3 показало, 
что диалектизмы представлены в них 
с одинаковой «плотностью»: в первых 
томах в границах от А до Бишь — ​по 50 
слов с пометой областное. Однако только 
15 из них тождественны, что свидетель-
ствует о тщательности подхода к своей 
работе авторов и редакторов БАС‑3. По-
этому будем опираться исключительно 
на материалы нового словаря.

Отметим, что авторы и редакторы 
БАС‑3 не только создают словарь том за 
томом, но и параллельно ведут изучение 
описываемого материала, а это находит 
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отражение в научных статьях, посвящен-
ных словарю и его лексике. Так, недавно 
была опубликована статья Е. В. Пуриц-
кой, в которой как раз рассматривается 
проблема нормативности и историзма 
при включении диалектной лексики 
в Большой академический словарь [5]. 
Слова с пометой областное привлекали 
внимание исследователей и в предше-
ствующие годы (см., например, [6, 7]). 
Авторы поднимают серьезные вопросы, 
касающиеся того, как и что описывается 
в словаре. Мы же представим общую кар-
тину отражения диалектизмов в БАС‑3.

Первое диалектное слово в нем — ​
аж́но и ажно.́ Оно употребляется как уси-
лительная частица в пьесе А. Н. Остров-
ского: Вдруг наверху, над моей головой, 
кто‑то крикнул во все горло, я ажно при‑
села. И как союз следствия — ​у И. С. Тур-
генева: Коли ты ему полюбился али так, 
час добрый на него найдет, так уж на
граждает тебя, награждает, ажно тош‑
но становится. Как видим, в обоих слу-
чаях диалектизм вкладывается авторами 
в реплики персонажей, помогая создавать 
их речевой портрет.

Однако уже следующее областное 
слово, зафиксированное в БАС‑3, азя́м 
‘старинная верхняя одежда крестьян 
в виде долгополого кафтана’, показывает, 
что подобная лексика уместна и в по-
вествовательных текстах, где авторы 
описывают, например, внешность сво-
их героев. М. Н. Загоскин: На нем была 
войлочная белая шапка, посконный азям 
и внакидку длинная однорядка из тол‑
стого сермяжного сукна. В. Г. Короленко: 
Недалеко от нас… сидела группа старых 
казаков с седыми бородами в длинных 
старинного покроя кафтанах, называемых 
здесь азямами.

Междометие ахти́ ‘употребляется для 
выражения сильной тревоги, удивления, 
сожаления’, которое в басне И. А. Кры-
лова и в «Мертвых душах» Н. В. Гоголя 
вложено в уста персонажей, А. С. Пушки-
ным используется в дружеском письме: 
А Катерина Ивановна? Как это она тебя 
упустила на божию волю? Ахти, господи 
Сусе Христе! Мы видим, что и в эписто-

лярном жанре подобная лексика очень 
удачно подходит для стилизации, при-
давая тексту разговорность и непринуж
денность.

Довольно регулярно диалектизмы 
используются авторами при описании 
чего‑либо. Например, имя сущ. ба́йда 
‘на Днепре и Черном море — ​промысло-
вое судно’ в тексте К. Г. Паустовского: 
Рыбаки торопились поставить на якоря 
смоленые байды.

Конечно, попало в БАС‑3 област-
ное слово ба́тько, в разных значениях 
представленное в текстах Н. В. Гоголя, 
А. С. Пушкина и других авторов: — ​Хоть 
ты мне и батько, а как будешь смеяться, 
то, ей-богу, поколочу! — ​Ах ты, такой-
сякой сын! — ​с удивлением сказал Тарас 
Бульба. (Здесь батько — ‘отец’.) И как 
фамильярное обращение в «Капитанской 
дочке»: — ​Ну, матушка, сказал он [Иван 
Кузьмич], — ​коли ты уже все знаешь, так 
пожалуй оставайся; мы потолкуем и при 
тебе. — ​То‑то, батько мой, — ​отвечала 
она, — ​не тебе бы хитрить.

Примечательно, что у слова бахил́ы 
в БАС‑3 первым значением дается диа-
лектное — ​‘крестьянская рабочая обувь’, 
а актуальное ‘надеваемые поверх обуви 
защитные чулки’ — ​третьим.

Разумеется, представлен в БАС‑3 
и глагол ба́ять ‘говорить, рассказывать’ 
с  иллюстрацией из всем знакомого 
текста: Правду ль бают или лгут, Дива 
я не вижу тут (А. С. Пушкин. Сказка 
о царе Салтане).

В 5‑м томе, включающем лексику на 
буквы Д — ​Ж, содержится целых 125 слов 
с пометой областное: дивова́ться ‘ди-
виться’, допре́жь ‘прежде, раньше’, до́ра 
‘плоскодонка’, до́сталь ‘совсем, совер-
шенно’, дрязг ‘мусор, отбросы, хлам’, 
ёл, ёла ‘рыбачья лодка’, жам́ка ‘круглый 
пряник’, жаро́вый ‘высокий, строевой 
(лес)’, жерде́ла ‘дикий абрикос’, жунде́ть 
‘надоедливо жужжать’ и ‘надоедливо по-
вторять’, жу́ра ‘журавль’ и др.

Мы видим, как это ни удивительно, 
что диалектизмы использовались в вы-
сокой поэзии. Так, глагол допря́нуть 
‘рванувшись, достичь чего-л.’ — ​в сти-
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хотворении Ф. И. Тютчева «Море и утес»: 
И бунтует, и клокочет, Хлещет, свищет 
и ревет, И до звезд допрянуть хочет, До 
незыблемых высот. В 15‑м томе также най-
дем знакомое пушкинское Отсель грозить 
мы будем шведу, где наречие отсе́ль ‘от-
сюда’ сопровождается пометой областное.

При дальнейшем знакомстве с мате-
риалами БАС‑3 (10‑й том — ​73 диалек-
тизма) узнаем, например, что мизгир́ь — ​
это ‘ядовитый паук’ (при этом, конечно, 
вспоминается пьеса-сказка А. Н. Остров-
ского «Снегурочка», в которой один из 
героев носил такое звучное, красивое 
имя), миро́шник — ​‘мельник’, мозгля ́— ​
‘сырая погода, слякоть’, молоди́к — ​‘мо-
лодой месяц’, моча́га — ​‘топкое низкое 
место’, мурзит́ься — ​‘издавать рычащие 
звуки, выражая угрозу’ и производное от 
него ‘говорить раздраженно, брюзжать, 
ворчать’ и мн. др.

В 22‑м томе 38 слов сопровождаются 
пометой областное. Это ради́вый ‘усерд-
ный, старательный’, разбала́каться 
‘разговориться’, разбрю́згнуть ‘размок-
нуть, расползтись’, разорат́ь ‘распахать’, 
ра́мень ‘густой дремучий лес’ и др. 
В 23‑м — ​52 слова: распочинат́ь ‘откры-
вать что-л. закрытое’, ржан́ище ‘ржаное 
поле’, рога́ль ‘самец-олень’ и ‘рукоятка 
сохи’, ро́змысл ‘умелец’, ‘ум, рассудок’ 
и ‘размышление’. Том 26‑й содержит 54 
диалектизма, среди которых есть чудный 
ско́сырь ‘щеголь, франт’ (с иллюстра-
цией из П. И. Мельникова-Печерского: 
Погляжу я на вас — ​настоящий вы ско‑
сырь московский, мастер девушек с ума 
сводить) и ‘наглый, надменный человек’, 
а также скрын́я ‘сундук’, скудат́ься ‘ну-
ждаться в чем-л.’, со́бина ‘имущество’, 
сов́кий ‘суетливый, беспокойный, вмеши-
вающийся во все’, сокру́ха ‘страдание’, 
солноворот́, солновосход́, солнозакат́, 
солнопёк и другие лексемы, бытующие 
в русских народных говорах.

Есть в БАС‑3 диалектизмы — ​омо-
нимы литературных слов. Омонимия 
в этом словаре показывается цифрой 
перед заглавным словом: 4 Ба́ба — ​‘пе-
ликан’, 3 Ба́бка — ​‘несколько снопов, 
составленных определенным образом’, 

2 Дои́льник — ​‘подойник’, 2 Дохо́д — ​
‘окончание’, 3 Дробин́а — ​‘боковая стен-
ка арбы’, 3 Дру́жка — ​‘один из парных 
предметов, пара’, 2 Жаль, ж. — ​‘жа-
лость’, 3 Живот́ — ​‘домашнее животное’ 
и ‘имущество’, 2 Муравьи́ще — ​‘мура-
вейник’, 2 Распада́ться — ​‘волнуясь, 
говорить с горячностью, браниться’, 
2  Распра́стываться — ​‘избавлять-
ся от чего-л., расставаться с чем-л.’, 
2 Ску́читься — ​‘тосковать о ком-, чем-л.’ 
и мн. др. Мы видим, что облик таких об-
ластных слов, в отличие от приведенных 
выше, нам знаком. Но это, тем не менее, 
собственно диалектные слова, не соотно-
симые в современном языке по семантике 
с общерусскими лексемами.

Вместе с тем довольно часто в БАС‑3 
диалектизмы представлены как отдель-
ные значения многозначных общерусских 
слов. Например, имя сущ. бараш́ек, у ко-
торого только пятое значение является 
диалектным (‘бекас, крик которого напо-
минает блеяние барана’), с иллюстрацией 
из С. Т. Аксакова: Заблеял дикий барашек, 
кружась в голубой вышине. Аналогично: 
Батог… 3. Кнут, плеть на длинном кнуто-
вище. Безвре́менье… // Беда, несчастье. 
и 2. Ненастье, непогода. Беседа… 4. По-
сиделки. Беседка… 4. То же. Ди́вно… 
3. Много. Догля́дывать… 3. Наблю-
дать, следить за кем-л., выслеживать 
кого-л. Долбня́… 2. Дубина. 3. Глу-
пый человек. До́нце… 3. Нижняя часть 
самопрялки. Доспева́ть… 3. Делать, 
строить что-л. Доступи́ть… 2. Добить-
ся чего-л. Дровокол… 2. Инструмент. 
Дуб… 4. Кора для дубления и окраски. 
Душ́енька… 3. Возлюбленная. Дымар́ь… 
2. Печная труба. Ды́мник… 2. Дымя-
щий костер. Ерала́ш… 2. Вздор, чепу-
ха. Жале́ть… 4. Любить. Медя́нка… 
2. Гадюка. Мешани́на… 2. Кормовая 
смесь. Мори́ть… 6. Гасить, заставлять 
потухнуть (угли). Мост… 4. Холодные 
сени. Мохнат́ка… 2. Рукавица шерстью 
наружу. Муру́гий… 2. Темный, мрачный. 
Развиват́ься… 6. Болеть от сильного на-
пряжения, неловкого движения (о суста-
вах руки). Разводной́… 6. С разводами. 
Разводная занавеска. Разво́дье… 5. Боко-
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вая дуга саней. Разга́дывать… 4. Пере-
думывать. Разга́дываться… 2. Начать 
думать, размышлять. Раздо́л… 2. До-
лина. Распо́рка… 3. Приспособление 
для охоты на медведя. Распоря́док… 
2. Распоряжение, приказание. Рассол́… 
4. Соленая вода на поверхности мор-
ского льда. 5. Сок или отвар плодов, 
ягод, овощей. Рассу́чивать… 3. Тонко 
раскатывать. Расхо́жий… 5. Несамо-
стоятельный. Решётка… 6. Плетеная 
корзина. Ржа́вчина… 3… // Болото 
или место на болоте с водой, покры-
той бурой пленкой. Рог… 7. Длинная, 
выдающаяся в море часть берега, мыс. 
Рогат́ка… 6. Мутовка. Рогач́… 3. Ухват. 
Рогу́лька… 4. Крендель, рогалик. 
5. Рогатка. Род… 7. Обильный урожай. 
Рожки́… 10. Нарост на колосе, споры-
нья. Скрути́ться… 2. Спешно собрать-
ся. Скуча́ть… 5. Болеть, ныть. Скучала 
поясница. Сластёна… 3. Оладья, пыш-
ка. Сму́рый… 4. Печальный, грустный. 
Снасть… 4. Одежда или предмет одежды. 
Сно́сный… 4. Крепкий, выносливый. 
Собаќа… 4. Репейник. Собачка… 5. Ре-
пейник. Соблюдат́ься… 2. Сберегаться, 
сохраняться. Совет́овать… 2. с кем. Со-
ветоваться. Стал [Пахом] с женой со‑
ветовать. Л. Н. Толстой. Во всех этих 
случаях диалектным является только 
одно из значений (или два-три значения) 
общерусского слова. То есть областная 
семантика соотносится с другими обще-
известными значениями описанных мно-
гозначных слов, вписывается в структуру 
полисеманта, между общерусскими и ди-
алектными значениями четко прослежи-
вается семантическая преемственность.

Зафиксированы в БАС‑3 и случаи 
грамматической вариативности слова 
в говорах, получившей отражение в про-
изведениях русских писателей. Напри-
мер, в словарной статье на слово ералаш́ 
в его основном значении ‘беспорядок’ за 
специальным знаком приводится форма 
женского рода ерала́шь, и, ж. р. с ил
люстрациями из письма Н. В. Гоголя 
(Главное дело [в «Мертвых душах»] осно‑
вано на смешном недоумении продающих, 
и на тонких хитростях покупщика, и на 

всеобщей ералаши, которую произвела 
такая странная покупка) и из повести 
Ф. В. Гладкова (Все четверо сыновей были 
ругатели, угрюмые. Как только приходила 
мать, они поднимали с ней бестолковую 
оглушительную ералашь). Точно так же 
в статье на слово мышь в основном зна-
чении за специальным знаком приводит-
ся форма мужского рода, сопровождае-
мая пометой областное: мыш, а́, м. р., 
с иллюстрациями из А. Н. Островского 
(Вчера на мыша наступила, так час без 
чувств в забвении лежала) и других ав-
торов. У слова рогоз́ приводится област-
ная форма рогоза́, ы́, ж. р. с цитатой 
из текста П. И. Мельникова-Печерского: 
В Нижегородском уезде мордва делает 
черные деревянные стулья с сиденьем из 
рогозы.

Показана в БАС‑3 и вариативность 
формообразования, свойственная гово-
рам и представленная в русской литера-
туре. Так, у краткого прилагательного 
рад при устойчивом сочетании рад / 
рады стараться ‘в доревол. России — ​
ответ солдата, солдат на похвалу на-
чальства в царской армии’ приводится 
областная форма ра́ди, мн. с цитатой 
из произведения И. А. Гончарова «Фрегат 
«Паллада»»: — ​Спасибо, ребята, — ​сказал 
адмирал. — ​Ради стараться! — ​раздалось 
четыреста голосов.

Стихотворная форма цитат может 
подтвердить даже иное акцентологиче-
ское оформление, которое в БАС‑3 мар-
кируется как диалектное. Так, в статье 
на глагол работать приводится деепри-
частие работа́ючи с иллюстрацией из 
Н. А. Некрасова: Лето он жил работаючи, 
Зиму не видел детей, Ночи о нем помыш‑
ляючи, Я не смыкала очей.

Есть в БАС‑3 и такие диалектизмы, 
которые перешли в него по очень старой 
традиции, не будучи подтвержденны-
ми более поздними примерами. Напри-
мер, для второго омонима имени сущ. 
дои́льник ‘подойник’ дается только 
ссылка на словарь 1847 г., как и для вто-
рого омонима имени прил. мурав́чатый 
‘в черную крапинку’, и для слова мутниќ 
‘рыболовная сеть’. А имя сущ. мя́ло 
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‘машина для разминания’ дается аж по 
словарю 1793 г., который был первым 
академическим словарем русского языка 
и описывал лексику XVIII столетия, пред-
шествовавшего эпохе формирования сов-
ременного русского языка. Слово мян́да 
‘мелкая сосна’ приводится в БАС‑3 только 
со ссылками на «Словарь русского языка 
XI–XVII вв.» (а это и вовсе исторический 
словарь) и на «Опыт областного велико-
русского словаря» 1852 г.

Как показывают иллюстрации, при-
водимые в БАС‑3, разные писатели мо-
гли использовать диалектизмы в разных 
значениях. Например, областной глагол 
распыха́ться в переводе Н. И. Гнедича 
поэмы «Илиада» употреблен в значе-
нии ‘разгореться’, у П. И. Мельникова-
Печерского — ​в значении ‘проявить, 
выразить какие-л. чувства, мнения 
в сильной степени’, а у Д. Н. Мамина-
Сибиряка и П. П. Бажова — ​в значении 
‘раззадориться’. Аналогичным образом 
глагол распочина́ть у М. А. Шолохова 
означает ‘открывать что-л. закрытое’, 
тогда как у В. П. Астафьева — ​‘присту-
пать к какому-л. действию, начинать’. 
Глагол расхлобыс́тнуть у В. М. Шукшина 
означает ‘раскрыть, отворить’ (пинком 
расхлобыстнул дверь), а у В. С. Розова — ​
‘привести в действие, отводя клапан, 
защелку приспособления, служащие 
преградой (воде, газу и т. п.), открыть’. 
Имя сущ. дром в тексте А. К. Толсто-
го имеет значение ‘непроходимый лес’ 
(Трущобой шли да дромом, Досель удачи 
нет), а у И. С. Тургенева — ​‘кучи хвороста 
в лесу’ (в самых потаенных местах дре‑
мучего леса, под валежником и дромом, 
растут душистые цветы).

Материалы Большого академиче-
ского словаря показывают, что многие 
диалектизмы используются русскими 
писателями и позапрошлого, XIX в., и со-
ветского периода, когда творили такие 
замечательные мастера деревенской 
прозы, как В. П. Астафьев, В. И. Белов, 
В. Г. Распутин, М. А. Шолохов, В. М. Шук-
шин и др., и авторами нового времени. 
Например, глагол разболока́ться ‘раз-
деваться’: Что ж, ваше благородие, раз‑

болокайтесь! А. Ф. Писемский; Разболо‑
кайтесь, ребята, — ​помогает она нам сни‑
мать телогрейки. П. Ф. Нилин. Восьмое, 
диалектное значение глагола раздират́ь 
‘распахивать целину’ встречается в тек-
стах Г. И. Успенского и В. Г. Распутина. 
Лексема раин́а ‘пирамидальный тополь’ 
представлена в поэме М. Ю. Лермонто-
ва «Демон»: Роскошной Грузии долины 
Ковром раскинулись вдали; Счастливый, 
пышный край земли! Столпообразные 
раины. Звонко-бегущие ручьи — ​и в ХХ в. 
у певца донского казачества М. А. Шо-
лохова. Диалектное прилагательное 
рам́енный ‘высокоствольный’ использо-
вали А. Ф. Писемский и В. А. Чивилихин, 
глагол расплю́щивать в значении ‘рас-
крывать (глаза)’ — ​С. Н. Сергеев-Ценский 
и В. В. Быков, расчина́ть ‘начинать’ — ​
Д. Н. Мамин-Сибиряк и М. А. Шолохов, 
рачи́ть ‘заботиться о чем-л., быть ста-
рательным, прилежным’ — ​К. Н. Батюш-
ков и Ф. В. Гладков. Диалектное слово 
скус ‘вкус’ встречается у Д. Н. Мамина-
Сибиряка и  В. Г. Распутина, глагол 
ску́тывать в значении ‘закрывать за-
движкой дымоход’ — ​у П. И. Мельникова-
Печерского и В. И. Белова, слань в зна-
чении ‘настил из жердей в  топких 
местах’ — ​у  Д. Н. Мамина-Сибиряка 
и В. П. Астафьева. Диалектным словом 
слу́ка называли вальдшнепа С. Т. Ак-
саков, В. И. Даль и уже в наше время 
Ю. И. Коваль, а слово сма́лец ‘выто-
пленное нутряное сало’ употребляли 
Н. В. Гоголь (всякому известно, что 
он чистил их самым лучшим смаль‑
цем), А. И. Куприн и А. И. Солженицын 
(жареный гусь со смальцем). Наречие 
сма́льства ‘с детских лет’ встречается 
у Н. В. Успенского (смальства приучен 
к работе) и Г. Ф. Шолохова-Синявского 
(смальства скитались по донским ка‑
мышам).

Таким образом, мы видим, что диа-
лектная лексика, бытующая за пределами 
литературного языка, активно исполь-
зуется многими писателями прошлого 
и современности. Среди них И. А. Кры-
лов, А. С. Пушкин, А. С. Грибоедов, 
М. Ю. Лермонтов, Н. В. Гоголь, А. В. Коль-
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цов, И. И. Лажечников, А. Н. Островский, 
Л. Н. Толстой, Ф. И. Тютчев, И. С. Тур-
генев, Н. А. Некрасов, М. Е. Салтыков-
Щедрин, И. А. Гончаров, А. Ф. Писемский, 
П. И. Мельников-Печерский, Д. В. Гри-
горович, В. Г. Короленко, С. Т. Аксаков, 
Г. И. Успенский, П. П. Бажов, Н. С. Ле-
сков, А. П. Чехов, Д. Н. Мамин-Сибиряк, 
В. И. Даль, А. И. Куприн, М. Горький, 
С. А. Есенин, И. С. Шмелев, В. Я. Шишков, 
Е. И. Замятин, М. А. Шолохов, К. Г. Паус-
товский, А. С. Макаренко, С. П. Бабаев-

ский, И. С. Соколов-Микитов, А. С. Сера-
фимович, М. М. Пришвин, В. П. Астафьев, 
В. М. Шукшин, Ф. А. Абрамов, В. И. Белов, 
В. Г. Распутин, К. А. Федин, Б. Н. Полевой, 
А. Т. Твардовский, А. А. Фадеев, В. А. Со-
лоухин, В. В. Конецкий, Л. М. Леонов, 
М. А. Дудин, Д. А. Гранин, П. Л. Проску-
рин, Б. Л. Васильев, В. А. Чивилихин, 
Г. Н. Троепольский, В. Ф. Тендряков, 
В. С. Пикуль, В. В. Липатов, В. В. Личутин 
и многие другие.
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Функции устаревшей лексики  
в современном медиатексте
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Санкт-Петербург, Российская Федерация

Functions of Outdated Lexica in Modern Mediatext
Generalova E. V.1

1 St. Petersburg State University, St. Petersburg, the Russian Federation

Аннотация. В современных СМИ наблюдается активизация использования устаревшей лексики. 
Устаревшая лексика используется в медиадискурсе с различными функциями. Во-первых, как 
и в других стилях литературного языка, это функция описания явлений прошлого, но особенно-
стью медиатекста является раскрытие значения устаревших слов с целью просвещения читате-
ля. Вторая важная функция устаревшей лексики — ​отсылка к прошлому для сравнения его с сов-
ременностью и придание за счет такого сопоставления особого смысла явлениям настоящего. 
При этом медиатекст — ​во многом источник формирования переносных значений историзмов, 
которые, будучи использованы для описания современности, с тем или иным семантическим 
сдвигом возвращаются в активный запас языка. Лексикография успевает фиксировать не все 
эти возникающие значения. В-третьих, устаревшая лексика — ​мощное стилистическое средство, 
используемое в газетном тексте для создания как торжественного, так и иронического эффекта. 
Кроме того, вышедшие из употребления слова и выражения употребляются в медиадискурсе 
и с прагматической функцией: как ориентация на определенную возрастную группу, как апел-
ляция к патриотическим настроениям и историческому прошлому. Именно медиатекст может 
способствовать популяризации и расширению употребления лексики и фразеологии, состав-
ляющей уникальный пласт русской культуры.

Ключевые слова: устаревшая лексика, медиадискурс, пассивный запас языка, стилистический эф-
фект, переносное значение.

Abstract. In modern media, there is an increase in the use of outdated vocabulary. Outdated vocabulary 
is used in media discourse with various functions. Firstly, as in other styles of literary language, it is 
a function of describing the phenomena of the past, but a feature of the media text is the disclosure 
of the meaning of outdated words in order to educate the reader. The second important function of 
outdated vocabulary is to refer to the past in order to compare it with the present and, through this 
comparison, to give special meaning to the phenomena of the present. At the same time, the media 
text is in many ways the source of the formation of figurative meanings of historicisms, which, when 
used to describe modernity, return to the active stock of the language with one semantic shift or 
another. Lexicography does not manage to capture all these emerging meanings. Thirdly, outdated 
vocabulary is a powerful stylistic tool used in newspaper text to create both a solemn and ironic ef-
fect. In addition, obsolete words and expressions are used in media discourse also with a pragmatic 
function as an orientation towards a certain age group, as an appeal to patriotic sentiments and the 
historical past. It is the media text that can contribute to the popularization and expansion of the use 
of vocabulary and phraseology, which make a unique layer of Russian culture.
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Д И А Л О Г   •   Nº 4,  202528

Keywords: outdated vocabulary, media discourse, passive language reserve, stylistic effect, figurative 
meaning.

Об авторе:
Генералова Елена Владимировна — ​кандидат филологических наук, доцент кафедры русского язы-

ка филологического факультета Санкт-Петербургского государственного университета, Санкт-
Петербург, Российская Федерация, elena-generalova@yandex.ru

About the author:
Generalova Elena Vladimirovna — ​Candidate of Philology, Associate Professor of the Russian Language 

Department of the Faculty of Philology at St. Petersburg State University, St. Petersburg, the Russian 
Federation, elena-generalova@yandex.ru

Материал поступил в редакцию 09.10.2025, принят к публикации 14.11.2025 
Article received by the editorial office on 09.10.2025, accepted for publication on 14.11.2025

Введение

Несмотря на то, что устаревшая лек-
сика принадлежит к пассивному запасу 
языка, в последние годы она все актив-
нее используется в тексте современных 
СМИ. Как может быть объяснен парадокс 
востребованности вышедших из актив-
ного употребления слов и выражений 
в дискурсе, наиболее оперативно откли-
кающемся на новейшие и самые злобо
дневные запросы общества? Этот факт 
находится в прямой связи с функциями 
устаревшей лексики в газетном тексте.

Во-первых, устаревшая лексика ис-
пользуется в медиадискурсе, как и в дру-
гих стилях литературного языка, для 
описания явлений прошлого. Причина 
активизации применения в тексте СМИ 
вышедших из употребления слов и вы-
ражений связана с экстралингвистиче-
скими установками: исследователи пи-
шут о том, что «в обществе изменилось 
отношение к историческим знаниям — ​
свободное оперирование исторически-
ми фактами и устаревшими словами 
становится все более престижным», по-
скольку подчеркивает «интеллектуаль-
ность журналиста и издания в целом» 
[1, с. 84]. Особенностью медиатекста 
является пояснение семантики устарев-
ших слов (чаще историзмов, чем архаиз-

мов). Таким образом, различным образом 
подтолковывая и разъясняя значение 
единиц пассивного запаса, журналист 
стремится как бы повысить образова-
тельный уровень читателя, скрыто или 
явно просветить его. См. Петр распоря‑
дился одеть армию на европейский манер: 
кафтаны и треуголки, короткие штаны 
с высокими чулками, кожаные башма‑
ки. Зимой — ​плащ-накидка (епанча) из 
тонкого сукна длиной до колен (Виногра-
дов М. От епанчи до камуфляжа // Извес-
тия, 08.06.2003) [2]. На основе изучения 
использования историзмов в журнальных 
текстах Е. И. Беглова приходит к выво-
ду, что «частотный прием употребления 
историзма — ​внутритекстовое исполь-
зование историзма с целью раскрытия 
его значения и предназначения явления, 
именуемого словом, история этого яв-
ления», в результате чего «историзмы, 
на которых построены тексты, перешли 
в сферу когнитива и стали предметом 
рефлексии адресанта, который, отра-
жая тематическую и коммуникативно-
прагматическую направленность журна-
ла, прогнозирует рефлексию адресата, 
просвещает его, расширяет его кругозор, 
побуждает к познавательной деятельнос-
ти» [3, с. 194–196].
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Во-вторых, устаревшая лексика — ​это 
знак отсылки к прошлому для сравне-
ния его с современностью. Это частая 
функция историзмов в тексте СМИ: упо-
требляя устаревшую лексику, автор про-
водит параллель между какими‑либо 
историческими событиями, фактами 
и описываемой злободневной ситуаци-
ей. Так, в контексте Примечательно, что 
большинство жен командующих, судя по 
обнародованной декларации — ​беспридан-
ницы: ни авто, ни двора. И доходов тоже 
никаких (Семушкин С. Генералы отчита-
лись о доходах // Комсомольская правда, 
02.06.2010) [2] для описания мнимой 
бедности жен армейского руководства 
использован историзм бесприданница 
(‘в старом быту: девушка, не имевшая 
приданого для выхода замуж’ [4, т. 1, 
с. 84]) и трансформированный фразе-
ологизм ни кола, ни двора, в котором 
осуществляется лексическая субституция: 
устаревший компонент кол заменяется 
на актуальную лексему авто. В таких со-
поставительных контекстах, где прошлое 
сравнивается с настоящим, устаревшая 
лексика также может поясняться: см. 
В бурной дискуссии, затеянной по это‑
му поводу в блогах, вспоминая массовые 
сожжения книг инквизицией, употребляли 
слово «аутодафе». Пожалуй, оно неточ‑
ное, так как значит акт веры. Мы же име‑
ем дело с актом равнодушия. Преступного 
равнодушия (Троицкий Н. Тихий книжный 
геноцид // РИА Новости, 03.03.2010) [2]. 
Ср. трансформацию в соответствии со 
злободневными реалиями другого фра-
зеологизма, содержащего историзм зипун 
в значении ‘добыча’ — ​поход за зипунами 
‘первый этап восстания под предводи-
тельством Степана Разина (1667–1669)’: 
Это Китай с его Drang nach Westen. Его 
дранг — ​своего рода поход за ресурсны-
ми зипунами (Черных Е. Историк Анд-
рей Фурсов: «Бьют по Сирии, а целятся 
в Россию!» // Комсомольская правда, 
09.08.2012) [2].

В ряде случаев у историзмов может 
формироваться полноценное перенос-
ное значение: см. гренадер ‘в российской 
армии до 1917 г. и некоторых других 

армиях: солдат или офицер отборных 
(по высокому росту) пехотных или ка-
валерийских частей’, переносное значе-
ние — ​‘о рослом, плечистом человеке’, 
барчук ‘молодой сын барина’, переносное 
значение — ​‘o юноше, молодом человеке, 
чрезмерно избалованном, изнеженном’ 
и т. п. В современном русском языке 
именно медиатекст очень часто стано-
вится источником формирования такого 
переносного значения. Так, в созданном 
в 1957–1961 гг. «Словаре современного 
русского литературного языка» под ре-
дакцией А. П. Евгеньевой [4] у таких слов, 
как барщина, челобитье и челобитчик 
и др., переносные значения отсутству-
ют, толкуется только прямое значение 
этих устаревших лексем. А в «Большом 
толковом словаре русского языка» под 
редакцией С. А. Кузнецова (2000 г.) [5] 
у этих слов уже есть переносные значе-
ния: см. барщина ‘о принудительном, 
малооплачиваемом труде’, батрачить 
‘работать на кого‑либо много, не щадя 
сил’, челобитчик ‘шутл. жалобщик, проси-
тель’. В тексте СМИ устаревшая лексика 
как раз используется в первую очередь 
с такой переносной семантикой: см. Суд 
Советского района Воронежа, рассмотрев 
этот иск, постановил: взыскать с Му‑
ниципального унитарного районного экс‑
плуатационного предприятия «Воронеж
водоканал» (МУРЭП) в пользу челобит-
чика 921 рубль (Петропавловский В. Коли 
в кране нет воды // Труд‑7, 28.05.2002); 
Над нами измываются, признавались 
ребята. Оказалось, все они вынуждены 
батрачить под страхом отчисления. 
Даже если болен: те дни, что не провел 
на барщине в «Шушарах», придется отра‑
ботать на уборке колледжа (Смирнова И. 
Назад в совок // Труд‑7, 30.09.2008) [2]. 
У некоторых историзмов такие значе-
ния активно формируются, они еще не 
зафиксированы в толковых словарях, но 
представляется, что лексикограф должен 
предельно внимательно отнестись к фак-
там современного словоупотребления 
в медиадискурсе, чтобы не пропустить 
первые ростки новых значений. См., на-
пример, употребление историзма смерд 
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с разговорной семантикой ‘обычный че-
ловек, не имеющий отношения к власт-
ным и финансовым структурам’, гильо‑
тина ‘немедленное, резкое прекращение 
чего‑л.’, алхимик ‘человек, действующий 
непонятным образом, достигающий чего-
л. непонятным способом’: Вопрос стоит 
так: или ты член ОП и паришься в одной 
бане с каким‑нибудь заместителем губер‑
натора, или ты смерд и никому до тебя 
нет дела ([Есть решения] Ваши вопросы 
от 14.02.2006 // Аргументы и факты, 
15.02.2006); В 2019 году кабмин начал 
масштабную отмену устаревших нор‑
мативных актов, тормозящих развитие 
экономики, — ​«регуляторную гильотину» 
(Некоторые банки предлагают освободить 
от сдачи международной финансовой 
отчетности // Парламентская газета, 
2021.10.29); Алхимики из ТВ считают, 
что жалость и сострадание — ​самые силь‑
ные эмоции, которые способны испыты‑
вать дамы сочного возраста (Коробатов Я. 
Платил ли Ромео алименты Джульетте? // 
Комсомольская правда, 23.05.2013) [2].

В-третьих, важная функция устарев-
шей лексики — ​ее употребление в каче-
стве мощного стилистического средства. 
Устаревшее слово (в первую очередь это 
архаизмы) традиционно используется 
для достижения торжественного, пате-
тического эффекта: см., например, Ис‑
креннего уважения заслуживают мас‑
терство и профессионализм воздушных 
витязей, надежно охраняющих рубежи 
Родины, обеспечивающих безопасность 
Отечества (Матвиенко поздравила 
личный состав и ветеранов ВВС с Днем 
Военно-воздушных сил // Парламент-
ская газета, 12.08.2020), заголовок Юные 
ратники Отечества (Вестник района 
(Советский район Республики Марий 
Эл), 18.08.2016). Еще чаще в современ-
ном медиадискурсе устаревшая лексика 

функционирует в ироническом контек-
сте: см. Вот я и глаголю, что Дональд 
Трамп — ​на современный лад «мистер 
Твистер, делец и банкир, владелец заводов, 
газет, пароходов» (Соловьев В. Трампотня 
и трампизмы // Московский комсомолец, 
13.10.2016); Да, мы знаем куда. Куда бе‑
жать от этого высокодуховного продук‑
та. Как нам и советовали — ​в отпуск! 
Извините, господа режиссеры и сценари‑
сты, — ​зело на самолет опаздываем… 
(Гусятинский А. Невыносимая плос
кость жития // Комсомольская правда, 
05.07.2013) [2].

Устаревшая лексика может исполь-
зоваться в медиадискурсе и с прагма-
тической функцией: как ориентация на 
определенную возрастную группу, как 
апелляция к патриотическим настрое-
ниям и историческому прошлому, как 
манипулирование мнением читателей. 
См., например, Гостей здесь привечают 
русской баней, верховой ездой, охотой, 
рыбалкой, полетами на воздушном шаре, 
лабазом фермерских продуктов и отлич‑
ным трактиром, где активно используют 
продукты с собственной экофермы (Сидо-
ров А. Деликатесы Берендеева царства // 
lenta.ru, 05.09.2016); Представители 
микрофинансовых организации (МФО) — ​
мироеды, деятельность которых надо 
ограничить (Патриарх назвал микро-
кредиторов мироедами и предложил 
создать банк для бедняков // lenta.ru, 
26.01.2017) [2]. Е. В. Курико, ссылаясь 
на данные опроса ВЦИОМ, отмечает, 
что «устаревшая лексика применяется 
в основном в печатных СМИ (газетах 
и журналах), читатели которых… люди 
средних лет и пенсионеры. Сделано это 
для большего привлечения внимания 
своей целевой аудитории, ведь печатную 
прессу чаще читают люди пенсионного 
возраста — ​84%» [6, с. 24].

Заключение

Таким образом, устаревшая лексика 
востребована в современном медиадис-
курсе как значимый способ расставления 

смысловых акцентов, яркое стилисти-
ческое средство, прием манипуляции 
читателем. В медиадискурсе происходят 
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живые процессы формирования перенос-
ных значений (в частности, историзмов), 
а также перераспределение лексики меж-
ду активным и пассивным запасом языка.

С другой стороны, именно медиа-
текст может стать площадкой популяри-
зации вышедших из активного употре-
бления слов и выражений и возвраще-
ния в активный запас редкой лексики, 
составляющей уникальный культурный 

пласт русского языка. В этом отношении 
следует поощрять использование такой 
лексики в медиадискурсе: в газетном 
тексте, на телевидении, в среде журнали-
стов. Соответствующие устаревшие слова 
и выражения могут не только включаться 
в газетный текст, но и популяризиро-
ваться в специальных рубриках, пред-
полагающих объяснение происхождения 
и функционирования таких единиц.

Библиографический список

1. Журавская О. С. Использование историз-
мов и архаизмов в общественно-политическом 
дискурсе // Политическая лингвистика: пробле-
матика, методология, аспекты исследования 
и перспективы развития научного направления 
материалы Международной научной конферен-
ции, 26–30 сентября 2016 года/ гл. ред. А. П. Чуди-
нов. Екатеринбург: Уральский государственный 
педагогический университет, 2016. С. 83–85.

2. Национальный корпус русского языка. 
URL: http://www.ruscorpora.ru (дата обращения: 
03.11.2025).

3. Беглова Е. И. Историзмы в текстах совре-
менных журналов // Рациональное и эмоцио-
нальное в русском языке — ​2018: сборник трудов 

Международной научной конференции (г. Мос
ква, 23–24 ноября 2018 г.) / отв. ред.: Н. Б. Самсо-
нов. Москва: ИИУ МГОУ, 2018. С. 192–196.

4. Словарь современного русского литера-
турного языка: в 4 томах / под ред. А. П. Евгень-
евой. Москва: Рус. яз.; Полиграфресурсы, 1999.

5. Кузнецов С. А. Большой толковый словарь 
русского языка. Санкт-Петербург: Норинт, 2000. 
1536 с.

6. Курико Е. В. Устаревшая лексика в совре-
менном газетном тексте // Материалы Всерос-
сийской конференции студентов, аспирантов 
и молодых ученых, посвященной Году российско-
го кино, 31 октября — ​2 ноября 2016 г.: в 3 частях. 
Санкт-Петербург: СПбГИКиТ, 2017. Ч. 2. С. 22–24.

References

1. Zhuravskaya O. S. The Use of Historicisms 
and Archaisms in Socio-Political Discourse. Political 
Linguistics: Issues, Methodology, Research Aspects, 
and Prospects for the Development of the Scientific 
Field. Proceedings of the International Scientific 
Conference, September 26–30, 2016 / editor-in-chief 
A. P. Chudinov. Ekaterinburg: Ural’skij gosudarstven-
nyj pedagogicheskij universitet, 2016. Pp. 83–85. 
(In Russ.)

2. National Corpus of the Russian Lan-
guage. URL: http://www.ruscorpora.ru (Accessed: 
03.11.2025).

3. Beglova E. I. Historicisms in the Texts of Mo
dern Journals. Rational and Emotional in the Rus-
sian Language — 2018: Proceedings of the Inter

national Scientific Conference (Moscow, Novem-
ber 23–24, 2018) / ed. by N. B. Samsonov. Moscow, 
2018. Pp. 192–196. (In Russ.)

4. Dictionary of Modern Russian Literary Lan-
guage: in 4 volumes / ed. by A. P. Evgenieva. Mos-
cow: Rus. yaz.; Poligrafresursy, 1999. (In Russ.)

5. Kuznetsov S. A. A Large Explanatory Dictio-
nary of the Russian Language. St. Petersburg: 
Norint, 2000. 1536 p. (In Russ.)

6. Kuriko E. V. Outdated Vocabulary in a Modern 
Newspaper Text. Proceedings of the All-Russian 
Conference of Students, Postgraduates and Young 
Scientists Dedicated to the Year of Russian Cinema, 
October 31 — ​November 2, 2016: in 3 parts. St. Pe-
tersburg, 2017. P. 2. Pp. 22–24. (In Russ.)



УДК 81’246.2

Интерферентные ошибки в речи и переводе: 
методы предупреждения и устранения 

(на материале речи студентов новых регионов 
Российской Федерации)

Гуров С. Ю.1 
Столетова Е. К.2

1 Мелитопольский государственный университет,  
Мелитополь, Российская Федерация

2 Московский государственный лингвистический университет,  
Москва, Российская Федерация

Interference Mistakes in Speech and Translation:  
Methods of Prevention and Elimination  

(Based on the Speech of Students from New Regions  
of the Russian Federation)

Gurov S. Yu.1 
Stoletova E. K.2

1 Melitopol State University, Melitopol, the Russian Federation
2 Moscow State Linguistic University, Moscow, the Russian Federation

Аннотация. В статье на материале спонтанной речи и работ по переводу студентов Мелитополь-
ского государственного университета рассматривается проблема билингвальной интерферен-
ции в новых регионах Российской Федерации. Авторы исследуют ее проявления на различных 
уровнях языка, дают некоторые практические рекомендации по ее преодолению и предлагают 
комплекс упражнений для обучающихся по профилям «Филология» и «Лингвистика».

Ключевые слова: билингвизм, интерференция, интерферентная ошибка, русский язык, украинский 
язык, методические рекомендации, культура русской речи, комплекс упражнений.

Abstract. This article examines the problem of bilingual interference in new regions of the Russian Federa-
tion based on spontaneous speech and translation works by Melitopol State University students. The 
authors explore its manifestations at various levels of language, provide some practical recommen-
dations for overcoming bilingual interference in students’ speech and offer exercises for students in 
the fields of Philology and Linguistics.

Keywords: bilingualism, interference, interference mistake, Russian language, Ukrainian language, 
methodological recommendations, culture of Russian speech, exercises.

Об авторах:
Гуров Сергей Юрьевич — ​доктор педагогических наук, профессор, заведующий кафедрой иностран-

ных языков социально-гуманитарного факультета Мелитопольского государственного универ-
ситета, Мелитополь, Российская Федерация, serggurov@mail.ru

	© Гуров С. Ю., Столетова Е. К., 2025



33Д И А Л О Г   •   Nº 4,  2025

Столетова Екатерина Константиновна — ​кандидат филологических наук, доцент кафедры русского 
языка и теории словесности переводческого факультета Московского государственного лин-
гвистического университета, Москва, Российская Федерация, ekstoletova@yandex.ru

About the authors:
Gurov Sergey Yurievich — ​Doctor of Pedagogy, Professor, Head of the Department of Foreign Languages of 

the Faculty of Social Sciences and Humanities at Melitopol State University, Melitopol, the Russian 
Federation, serggurov@mail.ru

Stoletova Ekaterina Konstantinovna — ​Candidate of Philology, Associate Professor of the Department of 
Russian Language and Theory of Literature of the Faculty of Translation at Moscow State Linguistic 
University, Moscow, the Russian Federation, ekstoletova@yandex.ru

Материал поступил в редакцию 21.10.2025, принят к публикации 12.11.2025 
Article received by the editorial office on 21.10.2025, accepted for publication on 12.11.2025

Статья выполнена в рамках проекта «Преодоление билингвальной 
интерференции в сфере образования в новых регионах Российской 
Федерации» (FRRS‑2025-0001).

Настоящая статья посвящена пробле-
ме преодоления интерференции, прояв-
ляющейся в условиях двуязычия на новых 
территориях Российской Федерации.

Как указывает Е. М. Верещагин, ин-
терференция есть «внутренний ненаблю-
даемый процесс у билингва, который вы-

ражается в его речи и в “зримых отклоне-
ниях” от норм одного или более языков» 
[1, с. 19]. Она возникает как «нарушение 
носителем двуязычия и многоязычия 
правил соотнесения контактирующих 
языков, проявляющееся в его речи в от-
клонении от нормы» [2, с. 87].

Проблема билингвальной интерфе-
ренции остро стоит перед специалиста-
ми, работающими в школах и вузах на 
новых территориях Российской Федера-
ции. Первостепенной задачей педагогов 
является выработка способов ее преодо-
ления, создание современных эффектив-
ных методик развития культуры русской 
речи обучающихся.

В результате эксперимента, прове-
денного в Мелитопольском государ
ственном университете, были выявле-
ны наиболее типичные интерферентные 
ошибки студентов, обучающихся по про-
филям «Агрономия», «Юриспруденция», 
«Электроэнергетика и электротехника», 
а также «Лингвистика». Материалом ис-
следования послужили спонтанная речь 
студентов и работы по переводу с анг
лийского на русский язык.

Интерференция регулярно проявля-
ется на фонетическом уровне. На новых 
территориях преобладает такой вариант 

произношения на -ский, при котором 
заднеязычный согласный не смягчен по 
аналогии с артикуляцией в украинском 
языке. Например: комсомольск[ы]й, 
казацк[ы]й, уральск[ы]й и т. д. Данная 
ошибка возникает вследствие механи-
ческого переноса фонетических норм 
одного языка на другой.

Следует также отметить многочи-
сленные интерферентные ошибки на 
лексическом уровне. Например, перевод 
предложений с английского языка на 
русский, сделанный студентами Мели-
топольского государственного универ-
ситета:

I usually go to bed late. — ​Зазви-
чай  я  ложуся спать поздно (вместо 
обычно).

He usually drinks coffee in the 
morning. — ​Он зазвычай пьет кофе по 
утрам (вместо обычно).

Mary works hard. — ​Маша працюе 
упорно (вместо работает).
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You don’t waste bullets in war. — ​Нема 
дурных (вместо дураков нет) разбрасы-
ваться патронами на войне.

Where are my headphones? — ​Где мои 
навушники (вместо наушники)?

The subject is… — ​Здесь пидмет (вмес
то подлежащее)…

Do you have time to spend together? — ​
У вас есть время побыть разом (вместо 
вместе)?

We have to get dressed. — ​Нужно одя-
гаться (вместо одеваться).

May we go to the cinema? — ​Може мы 
к кино пойдем (вместо можно)?

She’s probably very busy. — ​Вероятно, 
она очень зайнята (вместо занята).

You need to hurry. — ​Ты должен по-
спишать (вместо спешить).

He ran away really quickly. — ​Он ти-
канул очень быстро (вместо убежал).

Food and drink. — ​Еда и напои (вмес
то напитки).

Многочисленны случаи ошибочного 
словообразования по аналогии со слово
образовательными моделями украин
ского языка: надсмехаться вместо насме-
хаться (укр. надсмiхатися); едь вместо 
поезжай (укр. [ji]дь).

Частотными являются также примеры 
нарушения управления (раз на неделю; 
вышел с дома; иду до мамы; смеялись 
с нас) и некорректного образования форм 
глаголов опять же под влиянием украин-
ского языка (приляжь отдохни (укр. ляж); 
чтуть память (укр. шанують)). Например, 
перевод, сделанный студентами:

You should have a sleep. — ​Приляжь 
поспи.

Once a week I go to the library. — ​Раз 
на неделю я хожу в библиотеку (вместо 
раз в неделю) (укр. раз на тиждень).

Встречаются и случаи использова-
ния типичных для украинского языка 
конструкций. Например: Пушкина было 
убито на дуэли (укр. Письменника було 
вбито); выставку открыто.

Итак, необходимостью является раз-
работка методических рекомендаций, 
предназначенных билингвам, «для их 
комфортного вхождения в другой язык» 
[3, с. 169].

Преодоление билингвальной интер-
ференции должно быть комплексным 
лингводидактическим процессом. Нами 
были разработаны комплексы упражне-
ний, направленных на преодоление би-
лингвальной интерференции, для разных 
контингентов обучающихся.

В частности, обучающимся по специ-
альностям «Филология» и «Лингвистика» 
целесообразно предложить следующие 
упражнения.

1.	 Определите, на каком языке 
в виде полной фонетической транскрип-
ции записан текст. Аргументируйте свой 
ответ.

[jаґд˚о́ўг˚о / в˚ол˚о́чиец′: а/ п˚онад
зеимле́˙jу / н′іч // ниеспа́л˚ос′а / а н′іч / 
jак м˚о́реи // п˚оўт˚ори́лаб в˚она́ ц′і 
геин′іа́̇л′н′і шеиўчен́к˚ов’і р′адки ́/ jаґби ́
jіх знал́а // пр˚ова́̇л′: а беис˚: о́н˚: о˙jі н˚о́ч’і 
зап˚о́ўн′у˙jу˙т′ хаоти́чн′і / триев˚о́ж’н′і / 
пл˚у́та˙н′і д˚умки́ і сп˚о́гадие // тре́ба шчо́˙с′ 
згад́˚уватие // згад́˚уватие прие jем́неи // 
напри́клад / н˚ови́ǐ р′ік // о́джеи / jак 
п˚очиена́ўс′а н˚ови́ǐ р′ік // р˚о˙с′і́ǐс′киеǐ 
н˚ови́ǐ р′ік т˚ут / упари́ж’і // в’іт˚: о́д′і 
миену́л˚о / ўже к’іл́′ка м’іс́′а˙ц′іў // н˚овиǐ́ 
р′і // шче́ одна́ п˚ошт˚о́ва ста˙́н′ц′іjа / 
на˙jак’і́ǐ д˚о́̇л′а / за вис́л˚ов˚ом ба́˙ǐр˚она / 
м’ін′а́jеи к˚о́неиǐ //].

2.	 Переведите затранскрибирован-
ный текст на русский язык. Прочитайте 
его в строгом соответствии с правилами 
русской орфоэпии.

3.	 Подготовьте орфоэпический ком-
ментарий к тексту. Сделайте его фоне-
тическую запись на русском языке.

4.	 Соблюдая орфоэпические нормы, 
произнесите указанные слова сначала 
на украинском языке, потом на русском. 
Определите, какая разница существует 
в произношении подчеркнутых звуков.

Сова, кора, гора, товар, солома, сол-
дат, комар, порядок, колодка, здоров’я, 
голова, молода, солов’я, горох, порох, 
гордо, колода.

5.	 Переведите данные ниже укра-
инские слова на русский язык. Сравни-
те произношение звука, обозначаемого 
буквой «ч», в двух языках. Прочитайте 
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написанные вами слова. Найдите приме-
ры русских фразеологизмов, в которых 
используются некоторые из этих слов.

Ніч, піч, річ, клич, овечка, меч, ключ, 
завуч, обруч, овоч, орач, калач, ткач.

Любому контингенту обучающихся 
можно предложить проанализировать 
фрагменты художественных произведе-
ний. Хорошим материалом для подобно-
го анализа может стать известная пьеса 
М. П. Старицкого «За двумя зайцами», на 
основе которой в 1961 г. был снят однои-
менный фильм. В качестве задания можно 
предложить обучающимся проанализи-
ровать речь одного из главных персона-
жей — ​Свирида Голохвостого и выявить 
в ней интерферентные элементы.

Кроме этого, необходимо постоянно 
приобщать молодое поколение к чте-
нию произведений русской классики, 
прививать школьникам и студентам хо-
роший литературный вкус, развивать 
их творческий потенциал, обращаясь 
к различным современным технологиям 
[4, с. 102–116].

Билингвизм — ​явление «достаточно 
многогранное, заимствующее в своей 
структуре различные уровни языковых 
единиц» [5, с. 58]. Среди рассмотренных 
в рамках данного исследования интерфе-
рентных ошибок наиболее частотными 
являются лексические, однако уязвимы-
ми оказываются и фразеологический, 
и фонетический, и  грамматический 
уровни.
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Аннотация. В статье представлен опыт литературно-фразеологического насыщения экспозиций 
мемориального музея на примере музея «Пушкинская деревня» музея-заповедника А. С. Пуш-
кина «Михайловское». Параллельно с предметным фондом формируется фонд «предметных 
поэтизмов», позволяющих иллюстрировать состояние творческого вдохновения поэта, а так-
же комментировать по ходу экскурсионного рассказа назначение того или иного устаревшего 
предмета-слова, представленного в экспозиции. Особое место в музейном рассказе о вещах 
занимают пословицы и поговорки, которые поэт использовал в своих произведениях, особен-
но те, в которых присутствуют названия предметов, находящихся в музее. Подобный симбиоз 
материального и нематериального миров способствует более глубокому раскрытию и пони-
манию содержания того или иного фразеологизма в контексте творчества Пушкина. Практика 
масштабного коллекционирования в музейном пространстве предметов крестьянского быта, 
которые упоминаются в пушкинских фразеологизмах, приводит к пониманию того, что живая 
речь простонародья оказала глубокое влияние на поэта. Содержание многих фразеологизмов 
подспудно влияло на построение сюжетных линий, мотивов и поведение пушкинских персо-
нажей, что позволяет задуматься о необходимости переосмысления целого ряда устоявшихся 
в пушкиноведении концепций происхождения того или иного художественного текста.

Ключевые слова: фразеология, музей, экспозиция, экскурсия, пушкиноведение.

Abstract. The article presents the experience of literary and phraseological saturation of the expositions 
of the memorial museum on the example of the museum “Pushkin Village” of the Museum-reserve 
of A. S. Pushkin “Mikhailovskoye”. In parallel with the subject fund, a fund of “subject poeticisms” 
is being formed, which allows us to illustrate the poet’s state of creative inspiration, as well as to 
comment on the purpose of a particular outdated word-object presented in the exhibition during 
the tour. A special place in the museum’s account of things is occupied by proverbs and sayings that 
the poet used in his works, especially those that contain the names of objects in the museum. Such 
a symbiosis of the material and immaterial worlds contributes to a deeper disclosure and understand-
ing of the content of a particular phraseological unit in the context of Pushkin’s work. The practice 
of collecting large numbers of objects of peasant life in the museum space, which are mentioned in 
Pushkin’s phraseological units (or similar objects), leads to the understanding that the lively speech 
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of the common people had a deeper influence on the poet. The content of many phraseological units 
implicitly influenced the construction of storylines, motives and behavior of Pushkin’s characters, 
which makes it possible to reflect on the need to rethink a number of well-established concepts of 
the origin of a literary text in Pushkin studies.

Keywords: phraseology, museum, exhibition, tour, Pushkin studies.
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Введение

Еще в 1941 г. В. В. Виноградов вы-
сказал следующую мысль: «Проблема 
фразеологии — ​внутреннее ядро стилис
тической системы пушкинского стихо
творного языка. Исчерпывающее опи-
сание и объяснение пушкинской фра-
зеологии возможно лишь: 1) на основе 
всестороннего изучения разных жанров 
русской, французской и английской ли-
тературы XVIII и начала XIX в. и 2) на ос-
нове детально разработанной семантики 
самого пушкинского языка. Это задача 
далекого будущего» [1, с 120].

Тем не менее по-прежнему актуаль-
ной остается проблема, с которой сталки-
ваются современные читатели классиче-
ских литературных произведений: посте-
пенная утрата в современном языке слов 
и выражений как устаревших. В какой‑то 
степени данный процесс компенсируется 
созданием справочных пособий, слова-
рей, комментариев. Недооцененной, на 
наш взгляд, является методика музейной 
реконструкции семантического поля того 
или иного скрытого значения.

Как правило, в мемориальных музеях 
экспонируется материальная составля-
ющая быта писателя, превалирующая 
над его творческим бытием. Заставить 
предметы говорить на языке высокой 
поэзии стало целью мероприятий, про-
веденных в процессе создания в 2007 г.
музея «Пушкинская деревня». Наряду 
с воссозданием типичной для пушкин-
ского времени псковской крестьянской 
деревни был осуществлен отбор тех объ-
ектов и предметов, которые «говорили» 
на языке пушкинской поэзии и прозы. 
В число обязательных предметных поэ-

тизмов вошел, например, овин, потому 
что эта постройка для просушки снопов 
упомянута Пушкиным в стихотворении 
«Деревня»: «Овины дымные и мельницы 
крылаты…» [2, т. 2, кн. 1, с. 82]. Изба 
по‑белому «отзывалась» на второе жела-
ние старухи из «Сказки о рыбаке и рыб-
ке»: «Изба со светелкой…» [2, т. 3, кн. 1, 
с. 536]. Обыкновенное веретено напоми-
нало о стихотворении «Зимний вечер»: 
«Или дремлешь под жужжаньем // Своего 
веретена» [2, т. 2, кн. 1, с. 387].

В результате выборки 43 «говорящих» 
экспоната сформировали литературное 
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ядро экспозиции и создали каркас тема-
тической экскурсии, в которой присут-
ствовала информация об утилитарном 
назначении предметов и поэтической 
составляющей. Дальше — ​больше: ли-
тературный комментарий к предметам 
крестьянского быта стал обрастать соот-
ветствующими пушкинскими цитатами, 
пословицами и поговорками. Содержание 
некоторых из них зачастую становилось 
«вещью в себе», так как в современном 
языке ряд фразеологизмов функциониру-
ет в усеченном виде, искажающем смысл 
первоисточника. В частности, в гумне, 
постройке, предназначенной для обмо-
лота зерновых, посетители с недоумени-
ем пытались понять смысл бытующего 
в современном языке выражения «меня 
на мякине не проведешь». Цитирование 
пословицы стараго воробья на мякинѣ 
не обманешь [3, с. 372] в экспозиции 
хозяйственной постройки, в которой 
представлены и цепы, и мякина, и зерно, 
способствовало более точному понима-
нию посетителями исходного смысла 
народного выражения.

Похожая ситуация возникла в процес-
се проведения экскурсий в курной избе, 
где по периметру традиционно распола-
гались деревянные лавки, вызывавшие 
у посетителей эмоциональный отклик: 
«О, семеро по лавкам!» Упоминание экс-
курсоводом полного варианта пословицы 
у самой семеро по лавкамъ и всѣ сѣдуны. 
Малъ мала меньше [3, с. 405] вносило 
необходимые коррективы в понимание 
нюансов семейных отношений крестьян.

Практика введения отдельных цитат 
из произведений А. С. Пушкина в экскур-
сию не нова. Однако зачастую цитаты 
не соотносятся с предметами экспозиции 
и «повисают в воздухе». В соответствии 
с правилами музейной паспортизации 
каждый фондовый предмет должен иметь 
подробное описание. К числу обязатель-
ных характеристик относятся размер, 
материал, место происхождения. На наш 
взгляд, в литературных и литературно-
этнографических музеях должен присут-
ствовать еще один обязательный пара-
метр определения значимости экспона-

тов: наличие и выявление упоминаний 
о предметах в произведениях класси-
ческой литературы и фольклоре. В том 
числе в тех художественных текстах, 
где название того или иного предмета 
присутствует в структуре разнообразных 
фразеологических оборотов.

Объединение памятников материаль-
ной и нематериальной культуры в фор-
мате музейной экспозиции создает атмо
сферу живого взаимодействия различных 
лексических пластов. Вещи начинают 
«рассказывать» не только о своем физи-
ческом состоянии, но и обретают способ-
ность «изъясняться» на языке народных 
пословиц и поговорок. В свою очередь 
смысловые подтексты, присутствующие 
в народных выражениях, иногда позволя-
ют уточнить исходное содержание ряда 
сюжетов, в том числе в произведениях 
Пушкина.

Так, например, в избе по-белому 
у печи стоит квашня — ​деревянная кад-
ка, в которую клали тесто. Писатель 
и знаток русской народной культуры 
В. И. Белов вспоминал: «Квашню завя-
зывали скатертью и ставили на теплое 
место. Иногда на шесток, иногда прямо 
на печь. Ночью большуха заботливо про-
сыпалась, глядела, “ходит” ли, а утром 
замешивала. Пока топилась печь, тесто 
продолжало подниматься, и хозяйка 
начинала его катать над сеяльницей. 
Она брала тесто деревянной хлебной 
лопаткой, клала в посыпанную мукой 
круглую деревянную чашу (тоже назы-
ваемую хлебной) и подкидывала тесто 
в воздухе» [4, с. 250].

Тесто набухало и поднималось вверх, 
то есть росло, как на дрожжах. О том 
же говорится в ряде других пословиц 
и загадок: безъ рукъ, безъ ногъ в гору ле‑
зетъ; выше дерева растетъ [3, с. 660]. 
В сборнике «Пословицы русского народа» 
В. И. Даля есть и такая: растетъ не по 
днямъ, по часамъ, какъ пшеничное тѣсто 
на опарѣ киснетъ [3, с. 1088]. Эта посло-
вица — ​«прародительница» того образ-
ного выражения, которое присутствует 
в «Сказке о царе Салтане»: «…И растет 
ребенок там // Не по дням, а по часам» 
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[2, т. 3, кн. 1, с. 509]. Стремительный 
рост царевича уподобляется процессу 
набухания заквашенного теста. Есть 
еще одна народная пословица: квашни 
крышкой не удержишь [3, с. 104], которая 
в сказке отзывается строками:

Сын на ножки поднялся,
В дно головкой уперся,
Поднатужился немножко:
«Как бы здесь на двор окошко
Нам проделать?» — ​молвил он,
Вышиб дно и вышел вон.

[2, т. 3, кн. 1, с. 509–510]
Чаще других у Пушкина встречает-

ся пословица все перемелется — ​мука 
будет (у В. И. Даля: перемелется, — ​все 
мука будетъ. Перекуется — ​сварится 
[3, с. 305]). В состав музея входит вос-
становленная монастырская водяная 
мельница, с 1809 г. отданная в арен-
ду хозяйке Тригорского П. А. Осиповой 
(Вульф). Монахи за мельников бугров-
ских молились, особенно весной, пото-
му что водой мельница стоитъ, да от 
воды ж и погибаетъ (в половодье) [3, 
с. 144]. О том же размышляет мельник 
из драмы «Русалка»:

…а мне покою
Ни днем, ни ночью нет, 

а там посмотришь:
То здесь, то там нужна еще починка,
Где гниль, где течь.

[2, т. 7, с. 188]
На то и соответствующая поговорка 

была — ​мельникъ не бездѣльникъ, хоть 
дѣла нетъ, а из рукъ топоръ нейдетъ [3, 
с. 547].

Повседневный обряд вхождения 
в дом демонстрируется в курной избе. 
По тому, как гости входили в избу, хо-
зяин мог определить, кто они — ​добрые 
христиане или же иноверцы, нехристи, 
разбойники. Входя в избу, как и при 
входе в храм, кланялись, крестились. 
Мужчины снимали головные уборы. Если 
ритуал не соблюдался, хозяева могли за-
подозрить неладное. Подобная ситуация 
описана Пушкиным в балладе «Жених», 
созданной им в Михайловском в 1825 г.:

Взошли толпой, не поклонясь,
Икон не замечая;

За стол садятся, не молясь
И шапок не снимая.

[2, т. 2, кн. 1, с. 363]
Конечно, гость не кость, за дверь 

не выкинешь [3, с. 873]. Но в чужой 
монастырь со своим уставом не ходят 
(не ходи) [3, с. 750]. Поэтому, если не со‑
шлись обычаем, не бывать дружбѣ [3, 
с. 557]. А раз так, то вотъ тебѣ Богъ, 
а вотъ тебѣ двери (порогъ)! [3, с. 874] 
Крестились, не только входя в избу, но 
и приступая к трапезе, что находит от-
ражение в пушкинской балладе и в по-
словице кто не окстясь (не крестясь) 
за столъ садится, с темъ естъ и пьетъ 
диавол. То же самое действо совершали 
перед работой: кто перекстясь (перекре-
стясь) работает, тому Божья помощь 
[3, с. 7].

У курной печи находится корыто. Ка-
жется, что нет ничего проще: расколол 
на две половинки бревно и выдолбил 
внутреннюю полость. Как говорится, все 
гениальное просто. Но корыто в кре-
стьянском быту — ​это предмет на все 
случаи жизни. Его использовали для 
сбора урожая яблок и капусты, для за-
готовки солений — ​полно корыто народу 
намыто (огурец) [3, с. 1070], для стирки, 
купания, охлаждения пива и сусла при 
пивоварении. В корыте, если квашня 
развалилась, месили тесто. Тем же спо-
собом, что и в бане, грели воду. Для 
этого в горячую печь укладывали камни, 
а затем бросали их в корыто с водой. 
В теплой воде стирали одежду, в кипят-
ке отпаривали засаленную деревянную 
посуду. Старые изношенные корыта 
не выбрасывали, а переносили в хлева. 
Там они проживали вторую жизнь. В них 
закладывался корм для скота и птицы: 
было бъ корытце да было бъ в корытцѣ, 
а свиньи найдутся [3, с. 765]. Когда коры-
та окончательно дряхлели, покрывались 
трещинами и морщинами, их выносили 
во двор. Тогда начиналась третья жизнь: 
зимой крестьянские дети катались на 
них с горок. В перевернутом виде корыта 
и корытца использовали в качестве кры-
шек: все на свете крыто корытом (или: 
корытом покрыто) [3, с. 302].
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Зная это, понимаешь, почему в пуш-
кинской «Сказке о рыбаке и рыбке» жад-
ная, но совсем не глупая старуха нача-
ла свои требования именно с данного 
предмета первой необходимости. Кто 
знает, согласилась ли бы золотая рыбка 
сразу сделать просительницу столбовой 
дворянкой? Поэтому поначалу старуха 
исходила из нажитого годами опыта: 
не сули журавля в небѣ, а дай синицу 
в руки [3, с. 716]. Заполучив корыто, 
осмелела: глаза (очи) завидущи, руки 
загребущи. Послала старика к рыбке за 
новой избой: дай Богъ много, а захочется 
и побольше [3, с. 741].

В пословицах и поговорках члены 
семьи зачастую сравниваются с пред-
ставителями растительного мира: ка‑
кой ствол, такие и сучья; какие корешки, 
такие и ветки, какие родители, такие 
и детки; каков пень, таков и отростень 
[5, с. 96]. О собственных «корешках» 
и «отростнях» упоминает отец большого 

семейства Пушкин в элегии «…Вновь 
я посетил», написанной в Михайловском 
осенью 1835 г.:

…три сосны
Стоят — ​одна поодаль, две другие
Друг к дружке близко…
…Зеленая семья; кусты теснятся
Под сенью их как дети. А вдали
Стоит один угрюмый их товарищ,
Как старый холостяк, и вкруг него
По-прежнему всё пусто.

[2, т. 3, кн. 1, с. 400]
Вся эта молодая поросль — ​дети поэ-

та: Машка, Сашка, Наташка, Гришка. «Две 
сосны» — ​родители Александр Сергеевич 
и Наталья Николаевна. Все вместе — ​
дружная счастливая семья. В тексте упо-
минается «старый холостяк». Но «вкруг 
него всё пусто, голо…» Оно и понятно 
с точки зрения народной фразеологии: 
холостой, что бешеный; холостой — ​пол‑
человека; холостому помогай Боже, а же‑
натому хозяйка поможет [3, с. 380, 381].

Заключение

В 2025 г. после ряда научных публи-
каций и апробации фразеологической 
экскурсии вышла в свет книга «Гость 
не много гостит, да много видит: фра-
зеологический путеводитель по музею 
“Пушкинская деревня”» [6]. Это всего 
лишь одна из ступеней познания загадок 
пушкинского гения. Метод отбора фразе-
ологизмов, близких по смыслу пушкин-
ским текстам, приводит к выводу о том, 
что художественный и понятийный ста-
тус пословиц и поговорок в творчестве 
поэта занимает совершенно особое место. 

Фразеологизмы не просто орнаменти-
руют повествование, а являются живой 
историко-художественной платформой, 
обусловливающей построение сюжетных 
линий, мотивов и поведения пушкинских 
персонажей. Подобный подход застав-
ляет задуматься о необходимости пере-
осмысления целого ряда устоявшихся 
в пушкиноведении концепций, трактовок 
и подходов.

Не всяко слово в строку пишется, но 
между строк пословица слышится.
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Аннотация. В статье анализируется трансформация культурной идентичности в эпоху искусст-
венного интеллекта с применением междисциплинарного подхода, объединяющего филосо-
фию, когнитивистику и теорию коммуникации. Машины рассматриваются не как нейтральные 
инструменты, а как активные участники культурного процесса, формирующие и транслиру
ющие языковые коды своей эпохи. Исследуется эволюция взаимодействия человека и ИИ, 
приводящая к созданию гибридных систем «человек + ИИ», которые представляют собой це-
лостные сущности с собственной нередуцируемой реальностью. Особое внимание уделяется 
когнитивному анализу механизмов восприятия ИИ человеком: проекции, интроекции, слия-
нию и ретрофлексии. В контексте интеграционного диалога в русскоязычном пространстве 
цифровые платформы и алгоритмы рассматриваются как активные участники формирования 
культурной идентичности. Предлагается модель формирования идентичности в диалоге с ИИ 
как непрерывного цикла из четырех этапов: внутренняя установка, взаимодействие/экспери-
мент, вектор опыта и временная фиксация. В заключении делается вывод о необходимости 
разработки новых методологических подходов к изучению культурных кодов в эпоху цифро-
визации, создания этических принципов взаимодействия с ИИ и образовательных программ, 
способствующих развитию критического мышления в условиях формирования гибридных 
идентичностей.

Ключевые слова: культурная идентичность, искусственный интеллект, философия, когнитивистика, 
коммуникация, гибридные системы, цифровая трансформация, интеграционный диалог, русский 
язык.
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theory. Machines are viewed not as neutral instruments, but as active participants in the cultural 
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process, shaping and transmitting the linguistic codes of their era. The evolution of human-AI in-
teraction is explored, leading to the creation of hybrid “human + AI” systems that represent holistic 
entities with their own irreducible reality. Particular attention is paid to the cognitive analysis of 
the mechanisms of human perception of AI: projection, introjection, fusion, and retroflexion. In the 
context of integrative dialogue in the Russian-speaking world, digital platforms and algorithms are 
considered active participants in the formation of cultural identity. A model of identity formation 
in dialogue with AI is proposed as a continuous cycle of four stages: internal attitude, interaction/
experimentation, vector of experience, and temporal fixation. The conclusion highlights the need to 
develop new methodological approaches to studying cultural codes in the digital age, to establish 
ethical principles for interaction with AI, and to create educational programs that promote critical 
thinking in the context of the formation of hybrid identities.

Keywords: cultural identity, artificial intelligence, philosophy, cognitive science, communication, hybrid 
systems, digital transformation, integration dialogue, Russian language.
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Введение

В современную эпоху цифровой 
трансформации общества искусствен-
ный интеллект перестает быть просто 
технологическим инструментом и ста-
новится активным участником культур-
ных процессов, формирующим новые 
языковые коды и модели коммуника-
ции. В этом контексте особую научную 
ценность представляют исследования 
на стыке философии, когнитивистики 
и коммуникации, позволяющие глубо-
ко осмыслить происходящие измене-
ния [1].

Актуальность данного исследова-
ния обусловлена необходимостью пе-
реосмысления традиционных подходов 
к изучению культурной идентичности 
в условиях, когда границы между есте-

ственным и искусственным интеллектом 
становятся все более проницаемыми. 
Анализ, согласно предложенной нами 
концептуальной модели, позволяет 
рассмотреть русский язык и интеграци-
онный диалог не только в привычном 
социально-политическом контексте, но 
и в перспективе цифровой трансформа-
ции общества, формирования гибридных 
идентичностей и новых форм коммуни-
кации [2, 3].

Цель настоящей статьи — ​применить 
методологический аппарат для анализа 
современных процессов трансформации 
культурной идентичности в русскоязыч-
ном пространстве и выявить потенциал 
данного подхода к изучению интеграци-
онного диалога в цифровую эпоху.
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Машины как формирующие культурные коды:  
философский анализ

1	До момента «измерения» информация может существовать в виде множества вероятностных 
вариантов, как в суперпозиции квантовых состояний. Поиск, анализ или формулирование ответа дей-
ствуют как измерение, которое разрушает суперпозицию. Это приводит к выбору одного конкретного 
варианта. Результатом этого «измерения» является «коллапс» — ​формирование одного, конкретного, 
«опубликованного» ответа, который является результатом фиксации одного из возможных вариантов.

Центральный тезис статьи заклю-
чается в том, что машины не являются 
нейтральными инструментами, а активно 
формируют и транслируют языковые 
коды своей эпохи. Такой подход требует 
преодоления традиционного антропо-
центризма и признания машин облада-
ющими собственным «языком» акторами 
в культурном процессе.

Философский и исторический ана-
лиз показывает эволюцию «диалектов 
машинного языка» в разные культурные 
эпохи. В период барокко машины гово-
рили на языке театральности и избыточ-
ности, отражая логику абсолютистской 
власти. Автоматы Ж. де Вокансона, с их 
сложностью и демонстративностью, пред-
ставляли собой своего рода «мужскую 
проповедь» в механической форме. Эпо-
ха рококо изменила этот тон на более 
изящный и интимный — ​миниатюрные 
автоматы семьи Жаке-Дро маскировали 
свою функцию под игру, говоря «женским 
шепотом» в пространстве салонов.

Индустриальная эпоха породила 
«грамматику механизмов» Ф. Рёло — ​
язык диаграмм, формул и дисциплины, 
где паровоз стал гиперобъектом, сим-
волизирующим новую мощь и стандар-
тизацию. Каждый исторический период 
создавал свой уникальный «диалект» 
машин, отражая не только технологи-
ческий уровень, но и всю совокупность 
культурных кодов [4, с. 46–47].

Этот философский подход особенно 
ценен при анализе современных цифро-
вых технологий, включая ИИ. Русский 
язык в цифровую эпоху приобретает но-
вые измерения под влиянием алгоритмов 
машинного перевода, систем распозна-
вания речи и генеративных моделей. 
Эти технологии не просто обрабатывают 
язык — ​они активно формируют новые 
нормы использования, создают новые 
гибридные формы выражения и влияют 
на культурную идентичность носителей 
языка [5].

Гибридные системы «человек + ИИ»:  
когнитивный аспект

С когнитивистской точки зрения цен-
ным представляется подход А. В. Курпа-
това к пониманию взаимодействия че-
ловека и ИИ как процесса, отсылающего 
к концепции Д. К. Деннета о сознании 
как множестве параллельных процессов, 
где сознание — ​это лишь «наброски», 
получившие статус «опубликованных», 
или «прославленных» [1]: «Представьте, 
что происходит, когда богатая, многомер-
ная, нелинейная работа дефолт-системы 
должна быть “опубликована” в сознании. 

Она проходит через узкое горлышко язы-
ка!» [6, с. 16]

Когда пользователь обращается 
к ИИ с запросом, происходит процесс, 
поразительно напоминающий деннетов-
ское «прославление». Запрос активиру-
ет определенное подмножество связей 
в нейронной сети, вызывая «коллапс 
волновой функции» знания и формиро-
вание конкретного, «опубликованного» 
ответа 1. Это акт со-творения, в ходе ко-
торого человеческий запрос и машин-
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ный алгоритм совместно конституируют 
смысл.

В этом контексте введем концепцию 
«четвероякого объекта» Г. Хармана. Ги-
бридная система «человек + ИИ» — ​это 
целостная сущность с собственной не-
редуцируемой реальностью. Реальные 
компоненты (человек, железо, код) и чув-
ственные качества (опыт взаимодейст-
вия, порождаемые смыслы) сливаются, 
порождая уникальный гибридный язык 
со-творчества, не принадлежащий ни 
человеку, ни машине полностью [7].

Далее представим анализ механиз-
мов восприятия ИИ человеком, выделен-
ных в наших исследованиях [3, 8].

1. Проекция — ​наделение ИИ бо-
жественными атрибутами (всеведение, 
творчество).

2	Эффект Даннинга-Крюгера (люди с недостаточными знаниями не могут объективно оценить свои 
ошибки) порождает иллюзию уверенности в решениях ИИ без контекста.

2. Интроекция — ​сведение ИИ к ин-
струменту (наследие позитивистского 
идеала индустриальной эпохи).

3. Слияние — ​создание единого гиб
ридного объекта, обогащающего иден-
тичность.

4. Ретрофлексия — ​петли обратной 
связи, где человеческий запрос меняет 
ИИ, а ответы ИИ меняют восприятие че-
ловека.

Эти механизмы активно работают 
в современном русскоязычном цифровом 
пространстве, где пользователи взаимо-
действуют с чат-ботами, виртуальными 
ассистентами и генеративными моделя-
ми. Процессы слияния и ретрофлексии 
особенно заметны в средах, где ИИ ис-
пользуется для творчества на русском 
языке — ​от написания текстов до созда-
ния визуальных образов, основанных на 
русскоязычных культурных кодах.

Интеграционный диалог в цифровую эпоху:  
коммуникативное измерение

Данная концепция позволяет по-но-
вому взглянуть на процессы интеграцион-
ного диалога в русскоязычном простран-
стве. С точки зрения акторно-сетевой 
теории (АСТ), человек становится лишь 
одним из равноправных акторов в сети, 
куда входят и ИИ, и другие объекты [9].

Этот подход продуктивен при анализе 
современных интеграционных процессов 
на постсоветском пространстве. Цифро-
вые платформы, социальные сети и алго-
ритмы рекомендаций становятся актив-
ными участниками формирования куль-
турной идентичности и интеграционного 
диалога. Они создают новые гибридные 
пространства, где русскоязычные пользо-
ватели из разных стран взаимодействуют 
не напрямую, а опосредованно — ​через 
цифровые интерфейсы и алгоритмы.

В этом контексте необходимо учи-
тывать следующие этические вызовы.

1. Непрозрачность — ​использова-
ние данных без ясного информирования 
пользователей.

2. Манипуляции — ​риск воздействия 
на сознание через алгоритмы.

3. Когнитивные искажения — ​эф-
фект Даннинга-Крюгера 2, ослабляющий 
критическое мышление.

4. Проблемы кибербезопасности — ​
необходимость новых методов ауди-
та ИИ.

В интеграционном диалоге эти рис
ки приобретают особое значение. Алго-
ритмы могут усиливать существующие 
культурные различия или, наоборот, 
создавать иллюзию близости там, где ее 
нет. Манипулятивные технологии могут 
использоваться для влияния на общест-
венное мнение, что требует разработки 
новых подходов к обеспечению инфор-
мационной безопасности.
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Процесс формирования «я» в диалоге с ИИ

Модель формирования идентичности 
в диалоге с ИИ можно представить как 
непрерывный цикл из четырех этапов.

1. Внутренняя установка — ​знания, 
память, эмоции и запрос.

2. Взаимодействие/Эксперимент — ​
контакт с акторами цифровой реально-
сти, включая ИИ.

3. Вектор опыта — ​учет вовлеченных 
сил и возможность сбоев.

4. Временная фиксация — ​форми-
рование смыслов и идентичности.

Эта модель позволяет анализировать, 
как современные русскоязычные пользо-
ватели конструируют свою идентичность 

в цифровой среде. ИИ становится не про-
сто инструментом, а активным участни-
ком этого процесса, предлагая варианты 
самопрезентации, модели коммуникации 
и культурные коды для идентификации.

В контексте интеграционного диало-
га это означает, что ИИ может как спо-
собствовать сближению культур через 
создание общих цифровых пространств, 
так и усиливать разобщенность через 
персонализацию контента и создание «ин-
формационных коконов». Понимание этих 
механизмов необходимо для разработки 
эффективной политики в области куль-
турного сотрудничества и интеграции.

Пути к антропоцентрическому синтезу

Путь к антропотехническому синтезу 
может включать несколько ключевых 
ориентиров.

1. Машины как соавторы — ​актив-
ное участие в генерации знания.

2. Поэтика гибридного взаимодей-
ствия — ​подлинное взаимодействие на 
уровне слияния и ретрофлексии.

3. Гетерогенность сознания — ​осоз-
нание «присутствия Другого в нас».

4. Необходимость новых рамок — ​
разработка этических и философских 

основ для преодоления страха и обо-
жествления ИИ.

Признание ИИ соавтором в культур-
ном процессе способно открыть новые 
возможности для творческого сотрудни-
чества между представителями разных 
стран. Поэтика гибридного взаимодейст-
вия может стать основой для новых форм 
культурного обмена, а гетерогенность 
сознания — ​основой для взаимопони-
мания и лояльности.

Заключение

В статье был представлен междисци-
плинарный подход к изучению трансфор-
мации культурной идентичности в эпоху 
искусственного интеллекта. Предложен-
ная концепция позволяет рассмотреть 
русский язык и интеграционный диалог 
в новой перспективе: не только как объ-
екты социально-политического анализа, 
а как динамичные системы, активно фор-
мируемые цифровыми технологиями.

Такой подход позволяет анализиро-
вать, как технологии формируют куль-
турные коды, как стираются границы 
между естественным и искусственным 

интеллектом и какие этические вызовы 
это порождает. Таким образом, русский 
язык и интеграционный диалог рассма-
триваются не только в традиционном 
контексте, но и в перспективе цифровой 
трансформации общества, формирования 
гибридных идентичностей и новых форм 
коммуникации.

Дальнейшие исследования в этом 
направлении должны быть направле-
ны на разработку конкретных методик 
анализа влияния ИИ на культурные про-
цессы в русскоязычном пространстве, 
создание этических принципов взаимо-
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действия с ИИ в контексте сохранения 
культурного разнообразия и разработку 
образовательных программ, способст-

вующих развитию критического мыш-
ления и цифровой грамотности в эпоху 
гибридных систем.
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Пословица недаром молвится: к вопросу 
о сохранении паремиологического наследия
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The Proverb Says for a Reason:  
on the Question of Preserving the Paremiological Heritage
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Аннотация. В статье анализируются достижения русской паремиографии, направленные на сохра-
нение национального паремиологического фонда. Поясняется, с какими угрозами сталкивает-
ся сегодня паремиологическое наследие. Определяются меры, которые должны быть приняты 
в обществе для предотвращения стирания из коллективной памяти пословичных выражений, 
отмечаются достоинства электронных паремиологических словарей. Автор также обращает вни-
мание на разнообразие познавательных интеракций в интернет-пространстве, посвященных 
популяризации русских паремий.

Ключевые слова: паремия, паремиологическое наследие, словарь, цифровая культура, популяризация.

Abstract. This article analyzes the achievements of Russian paremiography aimed at preserving the na-
tional paremiological collection. It explores the threats facing this paremiological heritage today and 
identifies measures that should be taken in society to prevent proverbial expressions from being 
erased from collective memory. The advantages of electronic paremiological dictionaries are high-
lighted. The diversity of online educational interactions dedicated to the popularization of Russian 
proverbs is highlighted.
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Одной из важнейших задач совре-
менной лингвистики в условиях углуб
ляющихся процессов глобализации яв-
ляется сохранение тех фактов языка, 
которые своими корнями уходят в глу-
бокую древность и отражают специфику 
видения и интерпретации мира нашими 
далекими предками. В огромном ин-
формационном поле, которое окружает 
современного человека, редкие факты 
языка, обладающие богатейшими куль-
турными коннотациями, оказываются, 
как правило, в тени. Стремление орга-
низаторов международной конференции 
«Русский язык — ​основа интеграционного 
диалога в СНГ» (16–17 октября 2025 г., 
Санкт-Петербург) обратить внимание на 
редкую лексику мотивировано заботой 
о том, чтобы богатство русского языка не 
оскудело, не утрачивались национальные 
ресурсы, необходимые для приумноже-
ния этого богатства.

К уникальному пласту народной 
культуры относятся и паремии. Их куль-
турная значимость не подлежит сом-
нению: в паремиях находят отражение 
менталитет народа, его ценностные ори-
ентации и мораль. К сожалению, «зона 
узнавания» паремиологических единиц 
у молодого поколения оказывается бед-
ной; есть опасность, что яркое провер-
биальное слово в недалеком будущем 
перейдет в разряд редких. Что же нужно 
делать, чтобы паремии не сходили с уст 
носителей языка, чтобы архаичные по 
своему происхождению устойчивые вы-
ражения не стирались из коллективной 
памяти?

Российский паремиологический фонд 
формировался столетиями, и целый ряд 
ученых и просто неравнодушных людей 
ушедших эпох сделали немало для его 
сохранения. Настоящей лексикографи-
ческой сокровищницей являются паре-
миологические собрания, подготовлен-
ные в XVIII и XIX вв. А. А. Барсовым [1], 
И. М. Снегиревым [2], М. И. Михельсоном 
[3], В. И. Далем [4]. В XX в. было издано 
множество паремиологических словарей, 
добавляющих новые штрихи к русской 
паремиологической картине мира (см., 

например, [5–7]), увидели свет толковые 
и историко-этимологические словари 
пословичных и фразеологических выра-
жений [8–10]. Изучению паремиологиче-
ского фонда русского языка посвящено 
много специальных работ, обзор издан-
ных монографий и защищенных дис-
сертаций по паремиологии может стать 
предметом специального исследования.

Лучшие традиции составления 
словарей устойчивых выражений нахо-
дят продолжение в XX в. Неоценимый 
вклад в развитие паремиографической 
практики в  России внес профессор 
Санкт-Петербургского государственно-
го университета, почетный председа-
тель Фразеологической комиссии при 
Международном комитете славистов 
В. М. Мокиенко. Профессор Мокиенко — ​
составитель и редактор целого ряда па-
ремиологических словарей, в том числе 
словарей, в которых собраны межъязы-
ковые корреляты. По инициативе и под 
руководством В. М. Мокиенко создано 
крупнейшее собрание русских паремий — ​
паремиологическая трилогия, включа-
ющая «Большой словарь русских пого-
ворок» [11], «Большой словарь русских 
народных сравнений» [12], «Большой 
словарь русских пословиц» [13].

Значительны на сегодняшний день 
успехи и областной паремиографии, ак-
тивно переиздаются и составляются слова-
ри паремий малых народов России. Важно, 
что есть коллективы, которые работают 
над восполнением паремиографических 
лакун в российском регионоведении.

Почему же вопрос о сохранении паре-
миологического фонда, несмотря на оби-
лие паремиологических словарей разного 
типа, в настоящее время не снимается 
с повестки дня? Можно ли утверждать, 
что паремиологическое наследие сегодня 
сталкивается с серьезными угрозами?

По-видимому, однозначно ответить 
на этот вопрос нельзя. Действительно, 
обеднение «зоны узнавания» паремий 
вызывает тревогу. Все меньше становится 
носителей языка, которые могут объяс-
нить смысл той или иной паремии либо 
прокомментировать ее образную основу. 
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Однако уход из активного употребления 
пословиц, не обнаруживающих живых 
связей с реальностью, — ​это естествен-
ный процесс: динамика присуща любой 
системе, в том числе и системе пареми-
ологических единиц.

Угрозу следует усматривать прежде 
всего в девиантных употреблениях па-
ремий, входящих в ядро паремиофон-
да. Неспециальные искажения формы 
и (или) смысла пословичных выраже-
ний свидетельствуют о низкой речевой 
культуре носителей языка и негативно 
сказываются на коллективной памяти. 
Творческие трансформации паремий, 
направленные на реализацию разно-
го рода коммуникативных намерений 
продуцентов трансформов (в том числе 
на удовлетворение элементарных гедо-
нистических потребностей адресата), 
хотя и являются ярким подтверждением 
жизненной силы народных изречений, 
также вносят некоторый дисбаланс в па-
ремиологическое пространство.

Угрозу паремиологическому насле-
дию в какой‑то мере представляет и циф-
ровая культура: народные изречения вы-
тесняются интернет-мемами, оценочное 
отношение выражается преимущественно 
невербально, приметой дня становится 
употребление в русской речи англициз-
мов. В то же время в связи с изменением 
самого процесса передачи и приема ин-
формации проблема доступа к той или 
иной литературе уже не стоит так остро. 
При желании в интернет-пространстве 
можно найти оцифрованные пареми-
ологические словари и справочники. 
И в этом отношении использование циф-
ровых технологий оказывается великим 
благом. Правда, оцифрованные словари 
характеризуются ограниченным функ-
ционалом: не работают инструменты 
поиска, обычно запрещено выделение 
материала и его копирование.

Если общество заинтересовано в со-
хранении паремиологического наследия, 
то тогда следует идти в ногу со временем 
и находить новые способы приобщения 
носителей языка к фольклорным сокро-
вищницам.

Самым удобным способом нахожде-
ния необходимой информации для сов-
ременного человека является обраще-
ние в цифровой среде. По этой причине 
важно создавать электронные версии 
паремиологических словарей, снабжен-
ные полным пакетом инструментов. 
В функционале таких словарей должны 
быть макросы, которые позволяют по 
запросу любого пользователя сформи-
ровать списки паремий на определен-
ную тему, с определенным ключевым 
словом, с тем или иным компонентом, 
а также подобрать синонимичные и (или) 
антонимичные выражения, определить 
значение и назначение паремии, приве-
сти ее контекстные употребления и др. 
Примечательно, что с решением такого 
рода задач в настоящее время успешно 
справляется искусственный интеллект.

В то же время очень важно, чтобы 
паремии продолжали свое существование 
не только в ноэматическом мире, рекон-
струируемом искусственным интеллек-
том, но и на устах людей. Для этого не-
обходимо активно заниматься популяри-
зацией паремиологических выражений. 
Что можно предложить современному 
человеку и что уже предлагается?

1. Уроки словесности, тематические 
конкурсы, акции и игры для школьни-
ков. Ключевую роль в организации та-
кого рода мероприятий могут взять на 
себя библиотеки и учебные заведения. 
В интернет-пространстве можно найти 
замечательные иллюстрации реализации 
таких проектов, например: филологи-
ческие посиделки «Пословица недаром 
молвится» (https://book-terra.ru); вы-
ставка рисунков творческого конкурса 
«Волшебный мир пословиц и поговорок» 
(https://book-terra.ru); акция «Прикос-
нись к истокам» (https://www.google.
com) и мн. др.

2. Анимационные проекты и аль-
манахи. Действенность таких проектов 
заключается в их наглядности, в долго
срочности эффекта от удовлетворения 
эстетических и познавательных потреб-
ностей адресата (см. рис. 1 и 2). Нужно, 
однако, учитывать, что реализация ани-
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мационных проектов возможна только 
при стабильной финансовой поддержке 
государства.

3. Видеоблогинг: посты, видеоигры, 
инфографика (см. рис. 3 и 4). Посетите-
лям познавательных каналов предлагает-
ся вспомнить смысл забытых выражений, 
ознакомиться с тематическими подбор-
ками наиболее популярных пословиц, 
идентифицировать текст пословицы по 
картинке и мн. др.

Видеоблогинг очень популярен в на-
стоящее время, и, хотя не все продукты 
видеоблогинга, ориентированные на по-
пуляризацию русских пословиц и пого-
ворок, отличаются высоким качеством, 
пользователи Сети с удовольствием де-
лятся своими комментариями. Приве-
дем несколько таких комментариев на 

контент канала «Вся мудрость жизни»: 
Обожаю русские пословицы! В любое вре‑
мя можно применить, четко, емко ска‑
зывается вся суть жизненной ситуации! 
(@lybovfetiskins2211); Спасибо за кропот‑
ливый и старательный труд. Работайте. 
Может, у Вас получится как [у] В. И. Даля? 
Ждем (@hautecouture1763); Гениально! 
Многих и не слыхивала за свою жизнь. 
Спасибо. Очень интересно (@Bbbvvviiii).

В  заключение подчеркнем, что 
успешному решению задачи по сохра-
нению русского паремиологического 
наследия будет способствовать гармо-
ничное сочетание академической тра-
диции составления паремиологических 
словарей с новыми методами популяри-
зации пословиц и поговорок в интернет-
пространстве.
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Аннотация. В статье проанализированы возможности интерпретации произведений А. С. Пушкина на 
театральной сцене и в кино. Творчество Пушкина востребовано театрами с XIX в., российский 
кинематограф начинается с экранизаций пушкинской прозы, сейчас «Евгений Онегин», «Руслан 
и Людмила» и сказки оказываются самыми востребованными текстами для театра и кино, но 
перевод этих произведений на язык другого вида искусства возможен через адаптацию, т. е. 
изменение в зависимости от прагматических задач. Одна из главных — ​сохранить актуальность 
русской классической литературы и русского слова для новых поколений. Автор представляет 
список интерпретационных стратегий, которые реализовались в целом ряде спектаклей и филь-
мов, имевших успех среди публики и собравших большую зрительскую аудиторию. Каждая про-
иллюстрирована продуктами театрального и киноискусства XXI в., показывающими реализацию 
этой стратегии. Выделены универсальные стратегии, а также характерные преимущественно 
для театра или кино, выявлены неожиданные стратегии, проявляющиеся в обращении к не ис-
пользовавшимся ранее форматам и жанрам, перенесении акцента на второстепенных персо-
нажей и т. п., представлена единичная стратегия, в которой заложен большой семиотический 
потенциал. Сделан вывод о необходимости использования креативных стратегий при адаптации 
художественных произведений в театрально-экранных искусствах, ибо в них заложены возмож-
ности сохранения и актуализации русской литературы для новых поколений.

Ключевые слова: А. С. Пушкин, театр, кино, русская классическая литература, интерпретация худо-
жественного текста.

Abstract. This article analyzes the potential for interpreting the works of A. S. Pushkin on the stage and 
in film. Pushkin’s work has been in demand by theaters since the 19th century, and Russian cinema 
began with screen adaptations of Pushkin’s prose. Today, “Eugene Onegin”, “Ruslan and Lyudmila”, 
and fairy tales are the most popular texts for theater and film. However, translating these works into 
the language of another art form is possible through adaptation, i. e., modification based on prag-
matic needs. One of the main objectives is to preserve the relevance of classical Russian literature 
and the Russian language for new generations. The author presents a list of interpretive strategies 
that have been implemented in a number of performances and films that have enjoyed success with 
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audiences and attracted large audiences. Each is illustrated with examples of 21st century theater and 
film productions demonstrating the implementation of this strategy. Universal strategies, as well as 
those characteristic primarily of theater or cinema, are identified. Unexpected strategies are revealed, 
manifested in the use of previously unused formats and genres, the shifting emphasis to secondary 
characters, etc.; a single strategy with significant semiotic potential is presented. A conclusion is drawn 
regarding the necessity of using creative strategies when adapting works of art for theatrical and 
screen arts, as they offer the potential to preserve and update Russian literature for new generations.

Keywords: A. S. Pushkin, theater, cinema, Russian classical literature, interpretation of literary text.
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Введение

Роль театрального и кинематографи-
ческого искусства в сохранении русского 
языка и актуализации русской литерату-
ры несомненна: сценическое и экранное 
произведение основано на тексте, как 
правило, художественном. Один из родов 
литературы предназначен для сцены, 
а российский кинематограф начинался 
с экранизации произведений русских 
классиков. Мы знаем драматургов, кото-
рые сделали известным театр своей стра-
ны за ее пределами — ​Шекспир в Англии, 
Мольер во Франции, Брехт в Германии. 
На российской же сцене, несмотря на 
множество талантливых драматургов, 
больше всего спектаклей ставится по 
произведениям А. С. Пушкина: только 
в XIX в. исследователи насчитывают до 
тысячи театральных интерпретаций его 
текстов и утверждают, что к Пушкину 
«театр обращался чаще, чем к самым 
репертуарным драматургам» [1, с. 3], 
и это только те постановки, которые за-
фиксированы в архивных источниках, 
которые можно пересчитать. Что касается 

российского кинематографа, то в первое 
десятилетие его существования были 
экранизированы почти все пушкинские 
прозаические произведения и выпущен 
биографический фильм «Жизнь и смерть 
А. С. Пушкина» (1910 г.), после чего пер-
вый русский поэт не раз становился ки-
ноперсонажем. К 200‑летнему юбилею 
А. С. Пушкина кинопушкиниана накопи-
ла такое большое количество фильмов 
о нем и по его произведениям, что на-
зрела необходимость собрать их воеди-
но, и Госфильмофонд России выпустил 
«Пушкинский кинословарь» [2].

«Руслан и Людмила», «Евгений Оне-
гин» и сказки Пушкина стали наиболее 
востребованными для сцены и кино. Ока-
завшись полимодальными текстами, они 
чаще других подвергаются интерсеми-
отическому переводу на языки других 
искусств в зависимости от прагмати-
ческих задач [3], чем способствуют со-
хранению русского классического слова 
в лингвокультурном поле современного 
социума. Понимание интерпретационных 
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возможностей сценических и киноадапта-
ций произведений А. С. Пушкина поможет 
выработке стратегий по дальнейшему 

сохранению и продвижению русского 
слова в культурной жизни России и за 
рубежом.

Интерпретационные стратегии  
театральных и киноверсий произведений А. С. Пушкина

На основе российских театральных 
постановок и фильмов (включая сери-
алы) XXI в. представим возможности 
развития пушкинских текстов с целью 
актуализации русской классики и рус-
ского слова. В качестве сравнения и для 
понимания генезиса стратегии будем 
привлекать спектакли и фильмы прош-
лых эпох. Для формулировки стратегии 
используем вопрос «Что надо сделать 
с произведением Пушкина, перенося 
его на сцену или экран, чтобы оно ока-
залось интересным и актуальным для 
современного зрителя?» При ответе на 
этот вопрос не будем иметь в виду по-
становки и фильмы, точно повторяющие 
произведения, а обратимся к различным 
векторам интерпретаций, именно в них 
и будет заключаться прагматическая за-
дача привлечения внимания к исходному 
тексту и его автору широкой, а особенно 
молодой, публики.

Осовременить сюжет. Этот прием не 
нов ни в театре, ни в кинематографе, но 
всегда работает, помогая осознавать веч-
ность сюжета, сочиненного очень давно, 
и заставляя вспомнить исходный текст 
с его персонажами, диалогами, фразами, 
ставшими прецедентными.

В Театре наций в конце 2023 г. про
шла премьера спектакля «Борис Годунов. 
Сны», в котором режиссер Петр Шере-
шевский перенес действие пушкинской 
драмы в наше время, в школьный спорт
зал. Именно в нем и происходит борьба 
за власть людей в деловых и спортив-
ных костюмах. В 2024 г. на Московском 
международном кинофестивале был 
показан фильм Виктора Тихомирова 
«Евгений Телегин», в котором пушкин-
ский сюжет переносится в 1980‑е гг. Вос-
принят он был неоднозначно, однако 
первоисточник был понятен всем, что 

очевидно: в фильме звучат не только 
имена персонажей «Евгения Онегина», 
но и строки из произведения, которые не 
узнать невозможно (уважать себя заста‑
вил и лучше выдумать не мог, например). 
Критика назвала фильм «энциклопедией 
советской жизни», тем самым одобрив 
эксперимент режиссера. Вспомним в свя-
зи с этим подобный: в 1986 г. вышел на 
экран фильм Романа Балаяна «Храни 
меня, мой талисман», в котором персо-
нажи на фоне пушкинского праздника 
в Болдино выясняют отношения из-за 
женщины вполне по-пушкински — ​на 
дуэли. Тогда этот фильм также вызвал 
бурную дискуссию о возможностях такой 
интерпретации классических текстов.

Соединить тексты художествен-
ные и нехудожественные. Тоже весь-
ма продуктивный прием, позволяющий 
проникнуться не только произведением, 
но и атмосферой его создания. В этом 
случае за литературную основу аудио
визуальных произведений берутся худо-
жественное произведение и письма и вос-
поминания современников его автора.

В 2024 г. в  санкт-петербургском 
ТЮЗе Дмитрий Турков поставил спек-
такль «Пушкин. Сквозь метель», погрузив 
текст пушкинской повести во время его 
создания Пушкиным. В этом же году 
вышел мультфильм Евгения Стрелкова 
«Хандра/холера», в котором мы видим 
рисунки Пушкина и слышим его письма 
издателю и другу Плетневу и жене из 
болдинского карантина. Актуализируя 
в сознании болдинские произведения 
без их участия в кинотексте, зритель 
понимает обстановку, в которой они 
родились. Здесь мы тоже наблюдаем 
традицию: впервые нехудожественные 
тексты Пушкина стали сюжетообразу-
ющими в спектакле Юрия Любимова 
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«Товарищ, верь!» 1973 г. в Театре на Та-
ганке, а в мультипликации соединение 
пушкинских рисунков и текстов было 
произведено Андреем Хржановским так-
же в 1970‑х гг.

Ввести самого автора. Этот прием 
начинает активно использоваться в XXI в. 
в связи с тотальным распространением 
пушкинского мифа во всех слоях на-
селения. Пушкин-персонаж появляется 
и на театральной сцене, и в кино, и даже 
в мультипликации. Причем персонаж 
этот уже не принадлежит своему веку 
и своей биографии, он мыслится вполне 
нашим, знакомым всем от мала до вели-
ка, эдаким братом Пушкиным. Подробно 
об образе Пушкина в кино см. нашу рабо-
ту [4], на театральную же сцену Пушкин-
персонаж вводится при постановке его 
произведений: в спектаклях «Маленькие 
трагедии» петербургских ТЮЗа и театра 
«Суббота» он присутствует на сцене либо 
с пером, периодически делая в воздухе 
движения письма, — ​тем самым показы-
вая нам, что история, которую смотрят 
зрители, сочиняется прямо сейчас, либо 
в виде огромного памятника А. М. Опе-
кушина, который в процессе спектакля 
актеры кладут на пол и периодически 
сидят на нем, визуализируя многие смыс
лы, от Пушкин — ​опора происходящего до 
Пушкин с нами. Анимационные фильмы 
Екатерины Гаврюшкиной «Пушкин и…» 
о пребывании поэта в Михайловском 
(сериал, 2 сезона, 2023–2024 гг.) и на 
Кавказе (полнометражный мультфильм, 
2025 г.) являются продуктом пушкинско-
го мифа, представляя поэта и его слово 
одновременно и как сакральное, и как 
освоенное нами, родное и близкое [5].

Дополнить тексты Пушкина текс-
тами других авторов. Это могут быть 
литературные, музыкальные тексты, 
песни, танцы и пр., в основном такое 
дополнение происходит на театральной 
сцене, в кино же используется музыкаль-
ное сопровождение, что в соответствии 
с языком этого вида искусства вполне 
традиционно.

В Петербурге в БДТ имени Г. А. Тов-
стоногова в рамках экспериментального 

проекта «Опыты драматических изуче-
ний» были поставлены несколько спек-
таклей по произведениям А. С. Пушкина. 
Спектакль «Моцарт и Сальери» Александ-
ры Толстошевой отличается интерактив-
ностью и соединением текстов разных 
эпох. А еще приемом, который рассчитан 
на мотивированного зрителя, — ​повто-
рами фрагментов текста с иным испол-
нением: два актера и один музыкант (за-
гримированный под Пушкина) меняются 
ролями, исполняя одни и те же сцены 
по-разному, перекраивая мизансцены 
и повторяя пушкинский текст с новы-
ми интонациями, общаясь при этом со 
зрителями. В спектакле звучат музы-
кальные произведения В. А. Моцарта, 
Н. А. Римского-Корсакова, В. В. Розанова, 
песни советской и российской эстрады, 
используются фрагменты текстов и кар-
тины художника Юрия Кононенко. Такое 
ощущение цикличности и разнородности 
одновременно рождает пронзительную 
историю двух гениев, пробивающуюся 
через череду культурных текстов разных 
эпох.

Воплотить тексты через неожидан-
ный жанр или вид искусства. Зритель 
привыкает к традиционным жанрам по-
становок или экранизаций произведений 
Пушкина, в то же время современное со-
стояние зрелищных искусств развивается 
в сторону соединения жанров и поиска 
неожиданных воплощений. Таким стало 
театрализованное цирковое шоу «Сны 
Пушкина», премьера которого состоялась 
в мае 2025 г. в московских «Лужниках». 
Впервые Пушкин и его сказки рассказыва-
ются языком трюков, притом что авторы 
этого грандиозного проекта пошли по 
проторенной дорожке, выведя в качестве 
персонажа самого поэта и соединив его 
биографию с его произведениями.

Сказки Пушкина оказались текстами, 
принимающими экзотические жанровые 
форматы. Так, еще в 2002 г. в Париж-
ской опере японский режиссер театра 
кабуки Энносуке Итикава поставил опе-
ру Н. А. Римского-Корсакова «Золотой 
петушок». На сцене были актеры Мари-
инского театра в роскошных костюмах, 
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они двигались в соответствии с японской 
эстетикой, но пели на русском языке. 
Через год спектакль прошел на сцене 
Мариинского театра, и его смогли уви-
деть российские зрители.

Опыт театра кабуки повторил в Те-
атре наций американский театральный 
режиссер Роберт Уилсон, соединив в по-
становке «Сказки Пушкина» каноны теа-
тра кабуки, хоррора и мюзикла. Выведя 
в качестве постоянных персонажей на 
сцене Пушкина и кота ученого и посадив 
их на древо познания, режиссер получил 
невероятно глубокую по осмыслении 
историю о жизни, смерти и выборе че-
ловека. Спектакль идет на сцене уже де-
сять лет, интерес к такой интерпретации 
пушкинских текстов не прекращается.

Кинематограф последних лет так-
же обращается к неожиданным жанрам 
в фильмах о Пушкине или по его про-
изведениям. Стоит упомянуть вышед-
шие в начале 2025 г. фильмы Феликса 
Умарова «Пророк. История Александра 
Пушкина» с элементами мюзикла и рэп-
номерами и «ТСЖ Лукоморье» — ​ново-
годнее телевизионное шоу в формате 
развлекательного мюзикла. Такие ин-
терпретационные повороты всегда до-
стигают своей цели, привлекая интерес 
публики к исходному тексту, образу, 
слову русской литературы.

Поставить взрослые тексты в дет-
ских театрах. Это интерпретационное 
направление реализуется только на те-
атральной сцене и, как правило, в ку-
кольных театрах, которые таким образом 
привлекают в театр подростковую ауди-
торию. Среди ярких постановок — ​про-
ект начала нулевых Владимира Штей-
на и Марины Грибановой «Пушкинский 
театральный урок» Московского театра 
детской книги «Волшебная лампа», где 
в «Сказке о мертвой царевне и о семи 
богатырях» (на сцене уже четверть века) 
пушкинский сюжет переплетается с исто-
рией любви самого поэта, а «Капитанская 
дочка» доказывает, что русскую исто-
рию можно рассказать с помощью кукол. 
А также начавшийся в конце 2024 г. про-
ект Руслана Кудашова в петербургском 

Большом театре кукол «Евгений Онегин. 
Урок русской литературы. Часть 1», где 
на урок по первым трем главам романа 
в стихах пригласили автора и его друзей.

Перенести акцент на неглавного 
персонажа. Это также театральное на-
правление, ибо для него нужен живой 
эмоциональный отклик зрителя в режиме 
«здесь и сейчас». Среди удачных поста-
новок — ​моноспектакль вологодского 
актера, создателя «Своего театра» Всево-
лода Чубенко «Муж Татьяны». Автор под-
готовил спектакль к 220‑летию Пушкина 
и рассказал историю Татьяны Лариной от 
лица ее мужа, князя N, о котором в рома-
не звучат только три слова — ​толстый 
этот генерал. На сцене два портрета — ​
Татьяны и Онегина, посередине — ​рас-
сказчик, а зрители словно оказываются 
слушателями чужой истории, поведанной 
случайным попутчиком в поезде под 
стук колес.

Подобную интерпретацию можно 
увидеть в сказочном нуаре «Нянины 
сказки» Елены Камбуровой (Театр му-
зыки и поэзии под руководством Елены 
Камбуровой, 2023 г.), где певица стано-
вится проводником в зазеркалье, Вечной 
Няней, объясняющей законы бытия.

В качестве варианта этой интерпре-
тационной стратегии может быть рассказ 
от лица главного персонажа, но через 
много лет. Так происходит в московском 
спектакле «Онегин-блюз», поставленном 
к 225‑летию Пушкина, его играют на раз-
ных сценах. Главный персонаж — ​Онегин 
пенсионного возраста, вспоминающий 
свою жизнь, — ​в исполнении народного 
артиста Алексея Гуськова. Такой экспе-
римент с возрастом литературного героя 
позволяет насытить театральное действо 
музыкальным сопровождением, которое 
высветит и оттенит глубину текста ху-
дожественного.

Придумать невероятный сюжет 
с произведением или личностью Пуш-
кина. Это как раз преимущественно ки-
ноинтерпретации в силу возможностей 
языка этого вида искусства. Как правило, 
это легкие для просмотра фильмы, в них 
много комического, позволяющего не-
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принужденно актуализировать русскую 
классику. Среди таких киноисторий мож-
но назвать новогодний телефильм «Иван 
Васильевич меняет всё» (2024 г.) о том, 
как «Сказки Пушкина» снимает Таранти-
но, «Спасти Пушкина» (2017 г.) о том, как 
школьники перемещают Пушкина во вре-
мя роковой дуэли в наши дни с помощью 
часов времени, а также сериал «Пушкин» 
(2016 г.) о мелком воришке, промышля-
ющем в образе Пушкина на Дворцовой 
площади в Петербурге, чья жизнь стала 
налаживаться, когда он был принят на 
главную роль в фильм о Пушкине.

Размножить главных персонажей. 
Такую интерпретацию мы наблюдали 
в студенческой постановке Учебного 
театра Санкт-Петербургского государ-
ственного института кино и телевиде-
ния «Пушкин наш» в 2022 г. (мастерская 

А. А. Носкова, режиссер — ​Н. В. Суленёва), 
она маргинальная, но перспективная. 
Текст «Евгения Онегина» был разбит 
на диалоги, которые произносили семь 
Евгениев и семь Татьян, очень разных 
внешне — ​по росту, комплекции, цвету 
и структуре волос, была пара и в очках. 
Зрителям явились на сцене язвительный 
ум одного и чувственность другой в те-
лах современных ребят, очень разных, но 
с мыслями и желаниями, сформулиро-
ванными Пушкиным две сотни лет назад. 
Перспективность этой стратегии обуслов-
лена ее семиотичностью: представляя 
спектр разнообразных воплощений извест-
ного со школьных времен литературного 
персонажа, авторы спектакля показывают 
зрителю, что в каждом можно найти ча-
стицу того характера, который когда‑то 
заметил и вывел на бумаге Пушкин.

Заключение

Мы наблюдаем востребованность 
произведений А. С. Пушкина и его лич-
ности для российского театра и кино, 
на протяжении более 200 лет со сце-
ны и более 100 лет с экрана звучит его 
слово, он появляется перед зрителем 
сам, продолжая привлекать внимание 
режиссеров и зрителей к своим текс-
там. Но для перевода любого литератур-
ного текста на язык другого искусства 
необходимы интерпретационные стра-
тегии, а для произведений Пушкина, 
известных с детства, они должны быть 
удивляющими новизной и неожидан-
ностью. Современные режиссеры и раз-
вивают зародившиеся в прошлом веке 
традиции, и предлагают новые. Среди 

частотных и популярных — ​осовреме-
нивание сюжета, соединение художе-
ственных и нехудожественных текстов, 
введение Пушкина-персонажа в нарра-
тив, дополнение другими текстами, сре-
ди неожиданных стратегий последних 
лет — ​обращение к неиспользуемым ра-
нее форматам и жанрам (цирк, мюзикл, 
театр кабуки), невероятные сюжетные 
повороты, перенесение акцента на второ
степенного персонажа, «размножение» 
персонажей. Такой креативный подход 
к русским классическим произведениям 
и поиск нового звучания русского слова 
способствуют сохранению русского языка 
и русской литературы на сцене и экране, 
продвижению их за рубежом.
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Аннотация. В статье рассматривается описание редкой лексики в «Большом академическом словаре 
русского языка», наиболее представительном современном словаре, отражающем не только 
литературную норму, но и историческое развитие русского языка от Пушкина до наших дней. 
Включение малоупотребительной лексики в словарь современного языка является дискуссион-
ным, тем не менее в словарь вошли некоторые редкие слова (в основном это устаревшие, диа-
лектные, просторечные лексемы). Источником редких слов могут быть тексты, ранее не учтенные 
в эмпирической базе словаря, единичные контексты в картотеке, лексика, зафиксированная 
предшествующими словарями, а также иллюстративный материал. Отражение редкой лексики 
Большим академическим словарем соответствует его задаче как справочника по чтению русской 
классической литературы, повышающего речевую культуру пользователя.
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Abstract. This article examines the description of rare vocabulary in “The Large Academic Russian Dictio-
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but also the historical development of the Russian language from Pushkin to the present day. The 
inclusion of rarely used vocabulary in a dictionary of the modern language is debatable, but neverthe-
less, some rare words (mainly obsolete, dialectal, and colloquial lexemes) have been included in the 
dictionary. The source of rare words may be texts not previously included in the empirical database 
of the dictionary, individual contexts in the card index, vocabulary recorded in previous dictionaries, 
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Введение

«Большой академический словарь 
русского языка» [БАС‑3] — ​это норматив-
ный словарь большого типа, отражающий 
особенности современного словоупотре-
бления. При этом в основе его концепции 
лежит понятие современного периода 
русского литературного языка «от Пуш-
кина до наших дней», а одной из задач яв-
ляется отражение современной языковой 
нормы в исторической перспективе (ре-
троспективе). Нормативно-историческая 
концепция словаря имеет огромное значе-
ние, ведь отражение развития языка более 
чем за 200 лет в словаре призвано помочь 
современному читателю правильно пони-
мать произведения русской классической 

литературы начиная с Пушкина (хотя 
данная концепция и вызывает некото-
рые противоречия между нормативным 
и историческим аспектами словарного 
описания). Включение в словарь лек-
сики, стоящей вне пределов словарных 
норм современного литературного язы-
ка, в том числе и лексики редкой, но 
употреблявшейся в литературном языке 
предшествующих периодов, обусловлено 
культурной миссией словаря: это «уни-
кальный справочник при чтении русской 
литературы XIX–XX вв., который расши-
ряет интеллектуальный кругозор чита-
теля, повышает его речевую культуру» 
[1, т. 1, с. 6].

Вопрос включения редкой лексики 
в нормативный толковый словарь явля-
ется дискуссионным. Лексикографы не 
раз предлагали исключать из словника 
академических толковых словарей «ма-
лоупотребительные», «редкие», «отжив-
шие» слова [например, 2–4]. Однако 
в БАС‑3, над которым коллектив рабо-
тает в настоящее время, зачастую не 
только сохранены многие редкие слова 
и значения из предшествующих изданий 
словаря [5], но и описаны новые. Пред-
ставляется, что данная проблема напря-
мую связана с источниками словаря.

Пути попадания редких слов и значе-
ний в толковый академический словарь 
большого типа определяют следующие 
факторы:

1) выбор источников (какие произве-
дения XIX–XXI вв. включены в картотеку 
или эмпирическую базу словаря);

2) выбор контекстов в источнике (ма-
териалы для картотеки предшествующих 
изданий БАС‑3 расписывали выборщики 
по специальной инструкции, согласно 
которой нужно было выбирать из текстов 
лишь те цитаты, которые отличались 
качеством и «показательностью», из-за 
чего тексты многих произведений были 
внесены в картотеку фрагментарно; се-
годня выборку материала осуществляют 
сами авторы словаря);

3) отбор материала из картотеки 
(эмпирической базы) для описания в сло-
варе;

4) использование других словарей 
в качестве источников (в академиче-
ском толковом словаре большого типа 
предшествующие словари привлекаются 
для показа первой лексикографической 
фиксации слова, однако иногда такая 
справочная информация служит источ-
ником формирования словника);
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5) «скрытые материалы» («потенци-
альный словник»).

Рассмотрим каждый из этих факто-
ров подробнее.

Благодаря развитию Национального 
корпуса русского языка и других элек-
тронных форм представления текстов, 
круг привлекаемых источников БАС‑3 
был в значительной степени расширен 
и постоянно пополняется. В первую оче-
редь расширение эмпирической базы 
было связано с отражением языка ХХ — ​
начала XXI в., однако отчасти это косну-
лось и более ранних языковых периодов. 
Так, для формирования картотеки БАС‑1 
были использованы произведения из-
вестного русского писателя, драматурга, 
журналиста, критика П. Д. Боборыкина, 
однако далеко не все (в частности, по 
причине их труднодоступности в пери-
од подготовки БАС‑1). Сегодня, когда 
идет процесс переиздания русского ли-
тературного наследия, для словарной 
работы привлекаются ранее не исполь-
зовавшиеся тексты этого писателя, что 
позволяет включить в словарь новые, 
в том числе редкие слова и значения. 
В романе П. Д. Боборыкина «Жертва ве-
черняя» (1868 г.) встречается слово ка‑
пюшон (в устаревшей форме капишон) 
в редком значении ̔ накидка в виде плаща 
с капюшоном, которую дамы носят на 
маскарадеʼ: Я заказала себе домино. Эти 
мерзкие портнихи вывели меня из терпе‑
ния своим плутовством. Я придумала себе 
такое домино, чтоб меня ни один урод 
не узнал. <…> Принесли мне капишон 
в половине одиннадцатого [6]. Функ-
ционирование слова в таком значении 
подтверждается в романе Е. П. Летковой 
«Ржавчина» (1881 г.): При тусклом свете 
лампы, заставленной книгой, он увидал на 
кровати разметавшуюся, в жару, Анну, 
с широко открытыми размазанными гла‑
зами, с всклокоченными напудренными 
волосами, в черном атласном грязном 
платье. Рядом был брошен черный ка-
пишон [7]. В БАС‑3 приведено только 
современное значение слова капюшон 
ʽоткидной головной убор, пришитый или 
пристегиваемый к вороту одеждыʼ [1, т. 7, 

с. 647], однако словарную статью можно 
было бы расширить, добавив устаревшее 
значение, тем более что в БАС‑3 вклю-
чено другое редкое слово — ​капуцин — ​
в том же значении и восходящее к тому 
же французскому capuchon: «1. КАПУ-
ЦИН, а, м. <…> 2. Устар. Маскарадный 
костюм в виде плаща с капюшоном. При‑
ехавши сюда [на маскарад], увидел я мою 
красавицу.. в белом капуцине. Крыл. По-
чта духов. Маски шныряли взад и вперед, 
больше все в черных домино, с капуцина-
ми и колпаками. Бобор. В путь-дорогу» 
[1, т. 7, с. 647].

Основной базой многих академиче-
ских толковых словарей русского языка 
является Большая словарная картотека 
Института лингвистических исследова-
ний РАН. Это не только основа лексико-
графической и научной работы россий-
ских лингвистов в течение уже более 
100 лет, но и подлинная сокровищница 
русского слова. Помимо общеупотреби-
тельной лексики в картотеке встречаются 
и редкие слова, иногда представленные 
единичным примером. Так, в БАС‑1 на 
основании единичного контекста из ро-
мана Ф. И. Панферова «Бруски» (1928–
1937 гг.) был включен редкий глагол: 
«Перебутырить, рю, ришь, сов., перех. 
Обл. Привести в беспорядок все или мно-
гое, все целиком; переворошить. [Солдат] 
лопатой полынь во дворе всю перебуты‑
рил. Панфер. Бруски» [5, т. 9, с. 453]. Из 
словника БАС‑3 этот глагол был исклю-
чен, хотя он встречается в произведе-
ниях ХХ–XXI вв., например: [Дилиган] 
торопливо обшарил рукою бревно… Где 
там! Весь снег перетолкли ногами, пе-
ребутырили… (Н. В. Чертова, Большая 
земля) [8, с. 253]; Таня с разбегу бросилась 
на широченную кровать. Да, французы 
знают толк в кроватях — ​это не то, 
что в Лондоне, где в гостиницах стоят 
какие‑то узенькие койки. Она с удоволь‑
ствием перебутырила нежное шелковое 
покрывало (А. В. Литвинова и С. В. Лит-
винов, Смерть в наследство) [9, с. 71].

Для показа ранней словарной фикса-
ции описываемых единиц в БАС‑3 привле-
каются словари и специальные справоч-
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ники начиная с «Лексикона…» П. Берын-
ды XVII в., однако иногда эти издания не 
только служат источником справочной 
информации, но и «поставляют» лексику 
для словника. Так, в «Настольном слова-
ре для справок по всем отраслям знаний» 
под редакцией Ф. Толля и В. Р. Зотова 
(СПб., 1863–1864) и в 6-м томе «Словаря 
русского языка, составленного Словарной 
комиссией Академии наук» (известного 
как «Словарь под редакцией А. А. Шахма-
това») зафиксировано слово марселин. 
Словарная статья на это слово воспроиз-
ведена в БАС‑1 и БАС‑3, однако пример 
его употребления в каком‑либо текстовом 
источнике отсутствует даже в Большой 
словарной картотеке (в словаре в качест-
ве иллюстрации дано речение): «МАРСЕ-
ЛИН, а и у, м. Старинная легкая мягкая 
шелковая ткань; род тафты. Платье из 
марселина. — ​Франц. marceline, от назва-
ния местечка Сен-Марсель в Пьемонте на 
северо-западе Италии» [1, т. 9. с. 543].

Слово марселин действительно очень 
редко встречается в литературе: удалось 
обнаружить только два случая его упо-
требления. Первый случай — ​в книге для 
учащихся «От собственных имен к нари-
цательным», где читателям предлага-
ется найти в толковых словарях слова 
левантин, марселин, газ, гарус, тюль 
и другие и установить их происхожде-
ние [10, с. 101]. Второй пример обна-
ружился в замечательном источнике 
«Рассказы бабушки из воспоминаний 
пяти поколений, записанные и собран-
ные ее внуком Д. Благово»: Не припомню 
теперь, кто именно из наших знакомых 
выходил замуж, будучи в трауре, так 
все приданое сделали лиловое разных ма‑
терий, разумеется, и различных теней. 
<…> К слову о цветах скажу, кстати, 
о материях, о которых теперь, нет по‑
нятия: объярь или гро-муар, гро-де-тур, 
гро-гро, гро-д’ориан, левантин, марселин, 
сатень-тюрк, бомб — ​это все гладкие 
ткани, а то затканные: пети-броше, пе‑
ти-семе, гран-рамаж (большие разводы) 
[11, с. 108]. Как отмечает публикатор 
книги Т. И. Орнатская, «Рассказы бабуш-
ки…» ярко отражают живой язык конца 

XVIII — ​первой половины XIX в., но не-
обходимо учитывать, что этот язык был 
в равной степени русским и француз-
ским, и приведенный перечень тканей, 
по сути, представляет собой французские 
слова, переданные русскими буквами. 
Хотя все же можно говорить и о заим-
ствовании, т. к. образованное от суще-
ствительного марселин прилагательное 
марселиновый встречается в текстах го-
раздо чаще: «МАРСЕЛИНОВЫЙ, ая, ое. 
Относящ. к марселину. Марселиновое 
производство. // Сделанный, сшитый 
из марселина. Самые разнообразные по 
материи, хотя и одинаковые по фасону 
платья: шелковые, марселиновые, гласе, 
кисейные.. шумят в разных частях города. 
Потех. Забавы и удовольствия в городке. 
[Устинья Наумовна:] Сколько ж всего‑то 
навсего у тебя [платьев], изумрудная? 
[Олимпиада Самсоновна:] А вот считай; 
подвенечное блондовое, ..три марселино‑
вых, два муслинделиновых. А. Остр. Свои 
люди..» [1, т. 9. с. 543].

Многие редкие лексические единицы 
попали в словник БАС‑3 из «Толкового 
словаря живого великорусского языка» 
В. И. Даля, автор которого объединял 
слова в гнезда, следуя своей концеп-
ции «жизненных связей всех слов»: «Где 
только дозволяет смысл, там от глаго-
ла может быть образовано требуемое 
слово, по неизменному правилу… Коли 
есть глаголы ходить, сидеть, лежать, то 
есть и ход, хожденье, и сидка, и лежка, 
лежанье и пр.» [12, с. XVIII]. По подсче-
там исследователей, В. И. Далем было 
образовано порядка 14 тыс. слов, из 
них около 3 тыс. отвлеченных сущест-
вительных среднего рода на -ание, око-
ло 7 тыс. с суффиксом -к [13]. Кроме 
того, В. И. Даль включил в свой словарь 
многие лексемы из словарей Академии 
Российской. Существительные на -ание, 
заимствованные из «Толкового словаря 
живого великорусского языка», зачастую 
включены в БАС‑3 без примеров, иллю-
стрирующих их употребление: «ВПЯЧИ-
ВАНИЕ, ье, я, ср. Прост. Действие по 
знач. глаг. впячивать» [1, т. 3, с. 221]; 
ИЗДАЛБЛИВАНИЕ, ье, я, ср. Действие по 
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знач. глаг. издалбливать. [1, т. 7, с. 116]; 
ИСПИВАНИЕ, ье, я, ср. Устар. и прост. 
Действие по 1 знач. глаг. испивать [1, 
т. 7, с. 412]; ПЕРЕПРЯДЕНИЕ, ье, я, ср. 
Действие по знач. глаг. перепрядать, 
перепрясть. Перепрядение шерсти. [1, 
т. 16, с. 301]; НАВЯЛИВАНИЕ, ье, я, ср. 
Действие по знач. глаг. навяливать. [1, 
т. 11, с. 74]; НАДКЛЁПЫВАНИЕ, ье, я, ср. 
Действие по знач. глаг. надклепывать. [1, 
т. 11, с. 114]. Существование некоторых 
из приведенных слов (впячивание, испива‑
ние) подтверждается источниками, напри-
мер: «Согласно с древнейшим воззрением, 
любовное наслаждение объясняется под 
метафорическим образом испивания воды» 
(А. Н. Афанасьев, Ярило [14, с. 117]), 
но многие единицы (перепрядение, над
клёпывание, навяливание) сконструирова-
ны искусственно и вряд ли имеют статус 
слов. При этом продуктивность отгла-
гольной словообразовательной модели 
с суффиксом -ание позволяет надеяться, 
что расширение круга источников даст 
реальные примеры употребления подоб-
ных существительных.

Ф. П. Сороколетов указывал, что од-
ним из достоинств толкового академиче-
ского словаря большого типа «является 
богатейший иллюстративный матери-
ал, делающий Словарь не только спра-
вочным пособием, но и своеобразной 
книгой для чтения» [3, с. 22]. При этом 
польский лингвист Я. Вавжинчик заме-
тил, что в иллюстративных материалах 
БАС‑3 встречаются лексемы, которые не 
описаны в корпусе словаря, и назвал их 
совокупность потенциальным словником, 
который «есть сумма заголовочных слов, 
которые можно извлечь из текстов» [15, 
с. 170], например: асдик, аспидистра, 
барабанка, живоловка, знатко, клави‑
шеструнник, ковалёчек, майнаться, ме‑
накит, обестабачиться, оплеснивать, 
оппель, подвальник. Приведенные еди-
ницы представляют собой самые разные 
в семантическом и стилистическом отно-
шении лексемы: термины и разговорно-
профессиональные слова, разговорные, 
просторечные и диалектные единицы, 
индивидуально-авторские неологизмы 

и др. Проверка по источникам показала, 
что в список попали достаточно распро-
страненные слова, требующие лекси-
кографической разработки, например, 
аспидистра ʽмноголетнее субтропическое 
растение родом из Южной Азииʼ: Луч‑
ше всего для террариума с ящерицами, 
жабами или черепахами годится непри‑
хотливая традесканция (ее называют 
часто «бабьи сплетни»), темно-зеленая 
с плотными листьями аспидистра, раз‑
ные комнатные папоротники (С. В. Герд, 
Мой живой уголок) [16, с. 113]; живо‑
ловка ʽпродолговатая клетка с откиды-
вающейся дверцей для поимки мелких 
животныхʼ: Мышиные живоловки привез‑
ли, в тайге порасставили. <…> Днем 
бурундуки ловятся, ночью — ​мышки и по‑
левки (А. А. Малышев, Встреча ветров) 
[17, с. 110].

В то же время некоторые малоупо-
требительные единицы потенциально-
го словника также требуют включения 
в корпус словаря. Например, слово знат‑
ко ʽвидноʼ: Парня комары раскусают — ​
глаз не знатко (Ф. А. Абрамов, Вокруг 
да около [1, т. 22, с. 685]) широко встре-
чается в произведениях Л. Н. Толстого, 
П. И. Мельникова-Печерского, Ф. Соло-
губа, П. П. Бажова, В. П. Астафьева и др., 
хотя его описание в нормативном слова-
ре, безусловно, должно сопровождаться 
соответствующей пометой.

Редкими лексемами среди приведен-
ных единиц потенциального словника 
можно считать диалектно-просторечные 
слова барабанка ̔ дощечка, в которую бьют 
пастухиʼ (встретилось только в произведе-
ниях В. И. Белова и И. Д. Полуянова), об‑
естабачиться ʽпрожить долгое время без 
табака, куренияʼ (А. А. Фадеев, Е. Н. Пер-
митин), подвальник ʽжитель, обитатель 
подвалаʼ (Б. К. Зайцев) и фольклорное 
ковалёчек из народной песни: Коваль, 
коваль, ковалечек, Раздуй себе огонечек… 
Их включение в основной словник тре-
бует дальнейшего обсуждения, однако 
использование иллюстративных приме-
ров, содержащих непонятные и не истол-
кованные в словаре лексические единицы, 
не представляется оправданным.
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Заключение

1. «Большой академический словарь 
русского языка» описывает в том числе 
редкие слова в соответствии со своей 
важнейшей задачей — ​быть уникальной 
сокровищницей русской лексики XIX–
XXI вв. и пособием по чтению русской 
классической литературы. В число ред-
ких слов, встречающихся на его страни-
цах, попала устаревшая, диалектная, про-
сторечная лексика, малоупотребительные 
единицы, образованные по активным 
словообразовательным моделям, и др.

2. Определение статуса слова — ​ред-
кое, малоупотребительное или широко 
известное — ​напрямую зависит от круга 
и количества привлекаемых источников 
и от путей пополнения словника словаря. 
Источником редких слов могут быть тек-
сты, ранее не учтенные в эмпирической 
базе Большого академического словаря, 
единичные контексты в картотеке, лекси-
ка, зафиксированная предшествующими 
словарями и справочниками, а также ил-
люстративный материал самого словаря.

3. Включение редких и малоупотре-
бительных лексических единиц в корпус 
словаря является дискуссионным, кроме 
того, сама словарная практика не всег-
да демонстрирует четкое соответствие 
заявленным в предисловии к словарю 
принципам. Так, оказались неучтенными 
некоторые редкие и непонятные совре-
менному читателю слова, встретившиеся 
на страницах писателей-классиков; в то 
же время ряд лексических единиц, по-
павших в словник из старых словарей, 
еще ждет подтверждения своего функ-
ционирования в текстах.

В целом сохранение и описание 
редкой лексики в «Большом академи-
ческом словаре русского языка» полно-
стью соответствует роли этого словаря 
как авторитетного издания, достойно 
представляющего русский литературный 
язык и русскую культуру в российском 
и международном пространстве.
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Аннотация. XIX в. сыграл огромую роль в развитии русского языка. Социально-исторический контекст, 
глубокие перемены в области материальной и духовной культуры России оказали серьезное 
влияние на формирование лексического состава русского языка нового времени. Важное место 
в нем занимают малоупотребительные слова, часто остающиеся за пределами филологических 
исследований. Наблюдения над подобными словами показали, что они часто образованы по 
типичным словообразовательным моделям, то есть носят системный характер. Возникая как 
реакция на происходящие события, привлекшие внимание говорящих, они обладают яркой 
оценочностью и отражают аксиологическую ценность для носителей языка. Испытывая влия-
ние исторической эпохи и общественной среды, в которой функционирует язык, лексика вне 
зависимости от частотности ее употребления аккумулирует «фоновые знания», а впоследствии 
передает их потомкам. Последний фактор играет важную роль для различных гуманитарных 
наук. Изучение редких слов имеет и теоретическое, и прикладное значение.

Ключевые слова: русский язык, язык XIX в., историческая лексикология, системные отношения в лек-
сике, язык и культура, редкие слова.

Abstract. The 19th century played a significant role in the development of the Russian language. The socio-
historical context and profound changes in Russia’s material and spiritual culture significantly influ-
enced the formation of the vocabulary of modern Russian. Low frequency words, often overlooked by 
philological research, occupy a prominent place in this vocabulary. Observations of such words have 
shown that they are often formed according to typical word-formation patterns, meaning they are 
systemic. Arising in response to current events that captured the attention of speakers, they possess 
a vivid evaluative quality and reflect axiological value for native speakers. Influenced by the historical 
era and the social environment in which the language functions, vocabulary, regardless of its fre-
quency of use, accumulates “background knowledge” and subsequently transmits it to descendants. 
This latter factor plays a significant role in various humanities. The study of low frequency words has 
both theoretical and applied significance.
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Введение

Роль XIX в. в становлении лекси-
ческого состава русского языка трудно 
переоценить: своим богатством и разно-
образием он во многом обязан именно 
этому временному периоду, характери-
зующемуся значительными событиями 
в истории, социальной и культурной 
жизни. Непрерывное обогащение жизни 
носителей языка новыми представлени-
ями и расширение старых неизбежно ве-
дут к наполнению лексической системы 
языка новыми понятиями. Указывая на 
особенности изучения русской лексики 
XIX в., Ю. С. Сорокин отмечал, что не 
должно быть «резкого отграничения узу-
ального от окказионального» [1, с. 13], 

что дает однозначный ответ на вопрос 
регистрации самых разных слов незави-
симо от частотности их употребления. 
Сошлемся также на мнение современных 
специалистов о том, что «шлейф отбро-
шенного малочастотного материала» [2, 
с. 73] создает проблемы, особенно серь-
езные для истории языка. Следовательно, 
интерес к редким (малоупотребитель-
ным) и/или единичным (уникальным) 
словам научно обоснован и имеет как 
практическое (изучение истории слов), 
так и теоретическое (уточнение механиз-
мов образования и функционирования 
лексики) значение.

Предварительные замечания

1. Все приводимые далее слова явля-
ются, по наблюдениям автора, редкими 
или единичными. Однако следует иметь 
в виду, что публикация новых источников 
может ситуацию изменить (хотя, навер-
ное, не в радикальной степени).

2. Кроме того, мы не рассматрива-
ем специальные слова, встречающиеся 

преимущественно в словарях — ​толко-
вых и энциклопедических, например: 
АЛАПЕРА, ы, с. ж. У Беломорских про-
мышленников: перепонка, находящаяся 
поверх кожи моржей и морских белуг 
[3, с. 6]; Алагтага, земляной заяц — ​жи-
вотное из отряда грызунов, на Кавказе 
и киргизских степях [4, с. 57].

Анализ большого числа редких слов 
XIX в. позволил сделать определенные 
выводы. Далее укажем самые значимые 
из них.

Системность

Подавляющее большинство слов де-
монстрирует соответствие типичным или 
активно формирующимся словообразова-

тельным моделям. Приведем несколько 
примеров:

а) образование глагола от имени 
с помощью приставки о- и суффикса 
-и-: омедведить, отунгусить, осамоедить 
и нек. др.;

б) образование наименований лиц 
женского пола с помощью суффикса 
-к(а): акварелистка, албанезка, новаторка 
и др.;
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в) образование абстрактного имени 
существительного с помощью суффикса 
-ость: акклиматизованность, аккумуляци‑
онность, болотность, газетность и др.

Благодаря отмеченной особенности 
редкие слова составляют неотъемлемую 
часть лексической системы рассматри-
ваемого периода.

Важно отметить, что редкостью упо-
требления может характеризоваться не 
прямое, а переносное значение слова, 
как это отмечается, например, у лексем 
акробатствовать, акробатство, мануфак‑
турность (подробнее см., например, [5]).

Слово мануфактурность в прямом 
значении является частотным; оно моти-
вировано прилагательным, передающим 
идею новаторского способа производства 
по сравнению с кустарным. В сочетании 
со словами литература, поэзия слово 
мануфактурность выступает в перенос-
ном значении, и это употребление не 
является частотным. Это значение ха-
рактеризуется отрицательной оценочно-
стью, подразумевая что‑то производимое 
в промышленных масштабах, теряющее 
индивидуальность и творческую состав-
ляющую.

Оценочность

Лингвистической наукой установ-
лено, что принципы номинации и оцен-
ки в языке базируются на потребностях 
и установках познающего субъекта. Оце-
ночность как способность слова экспли-
цировать место объекта в аксиологи-
ческом поле присуща редким словам 
в силу их новизны, исключительности. 
То явление действительности, которое 
привлекло внимание говорящего/пишу-
щего, часто получает и оценку.

Одним из способов выражения оцен-
ки является использование богатых сло-
вообразовательных ресурсов, обладаю-
щих яркой окраской и разнообразием 
выражаемых оценок. Среди подобных 
слов встречаются единицы, возникшие 
или распространившиеся благодаря твор-
ческой энергии литераторов, журнали-
стов, общественных деятелей, напри-

мер: агрономничать (А. Ф. Писемский), 
акробатничать (Д. А. Линев (Далин)), 
байроничать (А. С. Пушкин), джентль‑
менничать (Ф. М. Достоевский).

Благодаря системному значению 
суффикса приведенные примеры харак-
теризуются смысловыми оттенками — ​
неодобрения, порицания: так, например, 
кое‑какничанье (у Н. С. Лескова) с очевид-
ностью семантизируется как ‘склонность 
кое‑как делать серьезные дела’.

Особую выразительность и отчетли-
вую оценочность прежде всего глаголам 
придают приставки, указывая на высо-
кую степень интенсивности действия: 
излиберальничаться (Д. И. Шаховской), 
исфранцузиться (А. А. Бестужев), намоск‑
вичиться (И. Т. Кокорев), набарселониться 
(Н. А. Лейкин).

Аффиксы играют важную роль, одна-
ко следует обращать внимание и на тот 
феномен (предмет, лицо, явление), кото-
рый эксплицируется с помощью корневой 
морфемы, поскольку именно он стано-
вится объектом оценивания. Например, 
в письме А. А. Бестужева А. С. Пушкину от 
9 марта 1825 г. читаем: «Что же касается 
до Бар<атынско>го — ​я перестал ве-
ровать в его талант. Он исфранцузился 
вовсе. Его Эдда есть отпечаток ничтожно-
сти, и по предмету и по исполнению…» 
[6, с. 149–150]. Писатель создает необыч-
ное слово, которое выражает его личное 
отношение к творчеству современника, 
однако оно совпадает с распространен-
ным мнением о чрезмерной увлеченности 
русских людей французской культурой, 
языком.

Приведем еще один пример. Меж
этнические отношения в XIX в. стано-
вятся предметом социокультурного 
и геополитического анализа, историко-
филологических изысканий, они обсу-
ждаются в прессе и в частной жизни. Это 
привело к появлению огромного коли-
чества языковых единиц, в частности, 
производных с помощью приставки о(б)- 
глаголов от названий наций и народно-
стей (этнонимов). В ряду таких единиц 
встречаются и редкие слова, но здесь мы 
укажем на особое употребление такого 
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слова: «Все это [рассказы о жестокости 
и дикости натуры русского чиновника, 
подлежащего оклеветанию] обыкновенно 
заключается воззванием к Европе да бу-
дет она свидетельницей того как Россия 
желает “объэскимосить” Польшу, отнять 
у нея “культурное” значение, подобно 
тому как она лишила ее политической 
силы…» [7, с. 54]. Использование гла-
гола объэскимосить вместо глагола об‑
русить, описывающего реальную ситу-
ацию межэтнического взаимодействия, 
становится фигурой речи, оценочным 
словом; он выражает авторскую пози-
цию, подчеркивая абсурдный характер 
процесса, поскольку названный этнос 
ни территориально, ни генетически не 
связан с народом, о котором идет речь.

Влияние эпохи и общественной сре-
ды, в которой функционирует язык, про-
является в его словарном составе: он во 
всей своей полноте, в т. ч. и с помощью 
малоупотребительной лексики, наглядно 
отражает аксиологическую картину мира 
человека того времени.

Историко-культурная значимость

Словарный состав языка справедливо 
называют хранилищем нематериальных 
сокровищ нации: на протяжении веков он 
аккумулирует деятельностный и позна-
вательный опыт носителей языка. «Слово 
возникает и живет не только в опреде-
ленной языковой среде. Оно связано 
непосредственно с историей культуры 
носителей языка, с историей цивилиза-
ции…» [8, с. 95].

Редкие и уникальные слова в соот-
ветствии со своей спецификой могут не 
стать объектом лексикографии и мате-
риалом для лексикографирования в об-
щих толковых словарях, но их изучение 
может дать интересные и важные данные 
для решения исследовательских задач 
не только в лингвистике, но и в дру-
гих гуманитарных сферах — ​истории, 
социологии, литературоведении, куль-
турологии. Приведем несколько ярких 
примеров, иллюстрирующих высказанное 
выше положение.

1. Смена историко-культурной па-
радигмы всегда проявляется в языко-
вой концептуализации мира, что ведет 
к появлению новых языковых знаков. 
Так, в русском языке XIX в. существен-
но расширяется репертуар отвлеченной 
лексики — ​«метафизического» языка, по 
словам В. Г. Белинского. В группе рассма-
триваемой нами лексики привлекают 
внимание, например, лексемы аккуму‑
ляционность и акклиматизованность: 
«На это указание [касательно населения 
Австралийских островов] было замече-
но, что страдание народа от недостат-
ка акклиматизованности обыкновенно 
увеличивается, когда судьба или обсто-
ятельства приводят в ту же страну пред-
ставителей племени более пригоднаго 
для акклиматизирования; такой факт 
мы замечаем напр. во всех Индийских 
бывших португальских колониях, где 
Португальцы стали заметным образом 
вымирать, едва прибыли туда англичане» 
[9, с. 19–20].

Оба слова входят в словообразова-
тельные гнезда, появившиеся в XIX в., 
ценность этих редких слов состоит в том, 
что они, во‑первых, указывают на век-
тор развития (направление формирова-
ния словообразовательной парадигмы) 
и, во‑вторых, способствуют расширению 
представлений современников (и на-
ших) об областях знаний и общественно-
историческом состоянии соответствую-
щей эпохи.

2. Расширение медиапространства 
в XIX в. обусловило появление слова 
газетность (‘тип восприятия действи-
тельности через призму газетных публи-
каций — ​поверхностных, легковесных, 
формальных’), очевидно имеющего нега-
тивную окраску: «Другая его [Г. И. Успен-
ского] идея теперь — ​это “газетность” 
нашей жизни. Газета и преимущественно 
газета Нотовича является для него симво-
лом и квинт-эссенцией всего канцеляриз-
ма, поверхностных писаний, прожектов 
и лицемерных “бумажных” забот о на-
родном благе» [10, с. 59–60].

3. Анализ редких слов позволяет, 
несмотря на ограниченность их употреб
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ления, получить представление о рос-
сийской действительности. В этом от-
ношении нам кажется интересным по-
казать это на примере слов болотность 
и омедведить.

Первое из них представлено в выска-
зывании Н. К. Михайловского, который 
называет «Записки охотника» И. С. Турге-
нева «протестом против всей болотности 
тогдашнего склада помещичьей жизни» 
[11, с. 240]. Отвлеченное существитель-
ное болотность, ассоциируясь в созна-
нии русского человека с застойностью 
и/или воплощением зла, становится 
репрезентацией идеи косности, ярко 
представляя типичное для конкретной 
социальной группы явление. Думается, 
что подобная характеристика может быть 
экстраполирована на многие стороны 
российской жизни.

Смысл, заложенный в понятия боло‑
то и болотность, как будто бы пересе-
кается с другим понятием — ​топонимом 
медвежий угол (‘захолустное, отдаленное, 
глухое место’). По-видимому, неслучай-
но, характеризуя одного из персонажей 
своей поэмы «Мертвые души», Н. В. Гоголь 
использует глагол омедведить: «Родился 
ли ты уж так медведем, или омедведила 
тебя захолустная жизнь, хлебные посевы, 
возня с мужиками, и ты чрез них сде-

лался то, что называют человек-кулак?» 
[12, с. 378]

Слова болотность и омедведить 
передают одно и то же впечатление, что 
позволяет считать их составляющими 
одного культурного феномена.

4. Многие редкие слова образуются от 
имен собственных, в частности, фамилий 
известных людей. Однако в некоторых 
случаях личность прототипа неизвестна 
нашему современнику. Благодаря спе-
циальным разысканиям, вызванным ин-
тересом к необычному слову, мы полу-
чаем представление о «мелочах жизни» 
в России XIX в. Таково слово обзаходе‑
ривание: «Во-вторых, наконец научился 
писать корреспонденции для “Русских 
ведомостей”. Вот уже вторую поместили 
почти без перемен (с самым легким об-
заходериванием)» [13, с. 58]. Шутливое 
слово обзаходеривание (‘редактирование 
с оглядкой на цензуру’) было придумано 
экономистом и общественным деятелем 
Н. Ф. Анненским от фамилии нижегород-
ского корреспондента «Русских ведомо-
стей» Заходера, очень боявшегося цензуры.

Изучение редких слов позволяет 
установить внеязыковые (исторические, 
культурные, общественно-политические) 
импульсы, способствующие возникнове-
нию слов.

Заключение

Представляется, что редкие слова 
являются не собранием случайных еди-
ниц, а значимыми языковыми фактами 
в лексике XIX в. Их изучение требует 

индивидуального подхода и позволяет 
углубить наши представления о мире, 
получить объективную картину дей
ствительности соответствующей эпохи.
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Аннотация. В статье отражены основные положения коллективного доклада, представленного ав-
торами на второй международной конференции «Русский язык — ​основа интеграционного 
диалога в регионе СНГ» в рамках круглого стола «Живой язык: сохранение редкой лексики 
и фразеологии в современном русском языке». В коллективной публикации охарактеризованы 
общие принципы создания дифференциального объяснительного словаря военной лексики 
одного произведения Л. Н. Толстого — ​романа «Война и мир», подведены итоги первого этапа 
работы над проектом: формирование и систематизация рабочего словника. Путь «от семанти-
ческого словаря к тексту» позволил создать 21 группу слов и словосочетаний, объединенных на 
тематическом и семантическом основаниях. Авторами подробно охарактеризована структура 
словарной статьи, определяемой типом создаваемого лексикографического издания: диффе-
ренциальный объяснительный словарь одного произведения. Выявлены основные признаки 
редкого слова как объекта лексикографического описания: низкий показатель частоты в тексте 
или в языке, отсутствие словарной фиксации, полная или частичная агнонимичность для потен-
циального читателя. Проанализированы основные особенности лексикографической работы 
с редкими и забытыми словами, охарактеризован корпус исторических словарей Института лин-
гвистических исследований Российской академии наук, использовавшийся научным коллекти-
вом, представлены результаты использования для управления данными словарей программы 
«Архивариус 3000», которая выполняет морфологический поиск и представляет его результаты 
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в виде поисковых интернет-систем. Кроме того, охарактеризована зона энциклопедической 
информации в структуре словарной статьи проектируемого словаря и представлены примеры 
словарных статей разных типов, в том числе к именам собственным, обозначающим реальных 
исторических лиц и играющим важную роль в лексической структуре романа. В заключении 
обоснована важная роль проекта в интеграционном диалоге в регионе СНГ.

Ключевые слова: авторская лексикография, идиостиль Толстого, словарная статья, редкое слово, 
частота, энциклопедическая информация, дифференциальный объяснительный словарь.

Abstract. The article reflects the main provisions of the collective report presented by the authors at the 
Second International Conference “Russian Language — ​the Basis of Integration Dialogue in the CIS 
Region” within the framework of the round table “Living Language: Preserving Rare Vocabulary and 
Phraseology in Modern Russian”. The collective publication outlines the general principles for creating 
a differential explanatory dictionary of military vocabulary from a single work of L. N. Tolstoy — ​the 
novel “War and Peace”, and summarizes the results of the first stage of the project: the formation and 
systematization of the working dictionary. The approach “from semantic dictionary to text” allowed 
the creation of 21 groups of words and phrases united by thematic and semantic grounds. The au-
thors describe in detail the structure of the dictionary entry, determined by the type of lexicographic 
edition: a differential explanatory dictionary of a single work. The main characteristics of a rare word 
as an object of lexicographical description have been identified: a low frequency indicator in the text 
or language, absence of dictionary recording, and complete or partial anonymity for the potential 
reader. The main features of lexicographical work with rare and forgotten words have been analyzed, 
the corpus of historical dictionaries of the Institute for Linguistic Studies of the Russian Academy 
of Sciences used by the research team has been characterized, and the results of using the “Archi-
varius 3000” program for managing dictionary data have been presented. This program performs 
morphological searches and presents the results in the form of search web systems. In addition, the 
zone of encyclopedic information within the structure of a dictionary entry of the planned dictionary 
is characterized. Examples of dictionary entries of various types are presented, including those for 
proper names referring to real historical figures and playing an important role in the lexical structure 
of the novel. In conclusion, the important role of the project in the integrative dialogue in the CIS 
region is substantiated.

Keywords: authorial lexicography, Tolstoy‘s idiostyle, dictionary entry, rare word, frequency, encyclopedic 
information, differential explanatory dictionary.
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Введение

Учебный проект «Военная лексика 
в романе Л. Н. Толстого “Война и мир”: 
лексикографическое описание» объе-
динил преподавателей и студентов фи-
лологического факультета Российского 
государственного педагогического уни-
верситета имени А. И. Герцена в рамках 
работы по извлечению, систематизации 
и словарному представлению слов и вы-
ражений, относящихся в романе Толстого 
к тематической сфере «война».

Творчество Толстого неоднократно 
становилось объектом лингвистического 
анализа и лексикографического опи-
сания, однако слова военной темати-
ки, значимость которой в лексической 

структуре текста трудно переоценить, 
не охарактеризованы как целостное 
явление. Учебный проект заключается 
в составлении монографического (один 
автор) дифференциального (лексика 
определенной сферы) многопараметро-
вого (частота, краткая грамматическая 
информация, толкование, иллюстра-
тивный материал, энциклопедическая 
справка) словаря.

Проектируемый словарь продолжает 
традицию создания тематических ав-
торских словарей и включает военную 
лексику, извлеченную методом двой
ной сплошной выборки из произведения 
Л. Н. Толстого.

Выбирая военную лексику в качестве 
объекта анализа, авторский коллектив 
руководствовался следующим постула-
том системного выбора: военная лексика 
образует в русском языке отдельный те-
матический лексический пласт. Понятий-
ное наполнение и особенности функци-
онирования определили типологические 
качества военной лексики: ее семантику, 
внутрисистемные и внесистемные связи, 
а также особенности синтагматических 
отношений.

На первом этапе работы была прове-
дена общая выборка из четырех томов ро-

мана, в результате которой сформирован 
предварительный словник объемом око-
ло 4500 единиц. Однако от идеи сплош-
ной выборки из всего текста авторский 
коллектив отказался ввиду большого 
объема лексического материала и слож-
ности анализа фрагментов, в которых 
отсутствует связь с ключевым понятием 
проекта. Было принято решение сосре-
доточиться на расширенных военных 
эпизодах: Шенграбен, Аустерлиц, Боро-
динское сражение и некоторых других.

Охарактеризуем основные резуль-
таты работы над фрагментом «Шенгра-
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бен» (вся Вторая часть Первого тома). 
Рабочий корпус текста составил около 
31 000 слов. Было выбрано 334 слова 
милитарной семантики; общее их коли-
чество с учетом повторов во фрагменте 
составляет примерно 1550 единиц, или 
7% от лексического состава фрагмен-
та. Предварительная систематизация 
выборки позволила объединить слова 
и словосочетания в 21 группу, например: 
войсковые, боевые построения, порядки, 
участки фронта (каре, колонна, линия, 
фланг, фронт, эшелон); чины, звания, 
военные профессии (запевала, мушкетер, 
пехотный офицер, фейерверкер); снаряды 
и боеприпасы (брандскугель, мина, пуля); 
военные документы (депеша, диспозиция, 
рескрипт); названия военного транспорта 
(военный обоз, телега, транспорт, фор‑
шпан); глаголы с обобщенным значением 
разрушения (вывести, громить, крушить, 
перевести, разгромить, разорить, убить) 
и др.

В процессе выборки во фрагменте 
было выявлено 159 уникальных собст-
венных имен; установлено, что общее 
количество имен собственных (с уче-
том повторяющихся) в нем составляет 
более 1200 единиц, то есть почти 5% от 
всего лексического состава. Выявлены 
разнообразие и полилексия номинаций 
ключевого персонажа, используемых 
Толстым в различных целях: Наполеон, 
Бонапарт, Бонапарте, Napoleon, Bonaparte, 
Бунапарте.

Для определения значимости и вы-
явления частоты милитарной лексемы 
в структуре фрагмента и всего романа 
использованы аналитические инструмен-
ты текстовых корпусов и компьютерные 
программы: текст эпизода был обрабо-
тан с помощью электронной библиотеки 
pymorphy, позволяющей определить на-
чальную форму каждого слова в тексте, 
его частеречную принадлежность и дру-
гие грамматические характеристики. Это 
послужило основой для дальнейшего 
распределения слов по заданным катего-
риям (существительные, прилагательные, 
глаголы) и создания частотного словаря 
слов.

Следующей задачей после проведения 
систематической классификации лексики 
и частотного анализа стала разработка 
словарной статьи. Она включает следу-
ющие части: вокабула, краткие грамма-
тические сведения, двойной показатель 
частоты — ​по фрагменту и по всему текс-
ту романа, толкование, контекстуальный 
компонент, краткие энциклопедические 
сведения. Системный подход к тексту об-
условил включение в статью информации 
о текстовых синтагматических связях, 
дополняющих толкование и иллюстра-
тивный материал. Структура словарной 
статьи определяется типом создаваемого 
лексикографического издания: это диф-
ференциальный объяснительный словарь 
одного произведения [1, с. 15]. Объектом 
описания является индивидуальная сис-
тема словоупотребления Л. Н. Толстого. 
При составлении дефиниций использу-
ются исторические толковые словари 
и специальные источники.

Словарная статья содержит инфор-
мацию, необходимую и достаточную для 
словаря-справочника, описывающего во-
енную лексику одного художественного 
произведения. Содержательная информа-
ция в ней не должна приноситься в жер-
тву формальному единообразию словар-
ных статей: в толкованиях ключевых слов 
необходимо учитывать принцип когни-
тивной значимости. В зоне толкований 
использованы (с указанием источника) 
определения академических толковых 
словарей, словарей редких и забытых 
слов, а также — ​в сокращенном виде — ​
определения энциклопедических слова-
рей, в том числе военно-исторических. 
Иллюстративный материал взят из соот-
ветствующего эпизода и из всего текста 
романа.

Особую трудность представляет 
комментирование редких слов, в том 
числе имен собственных. К критериям 
редкости мы относим низкий показатель 
частоты, редкую встречаемость в тексте 
и связанную с этим полную или частич-
ную агнонимичность для потенциаль-
ного читателя. Дополнительно можно 
различать показатель частоты в языке, 
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в языке определенного периода, в тексте 
конкретного произведения и в идиолекте 
автора. Добавим, что существует также 
лексикографический критерий: включе-
ние слова в словарь редких слов.

При составлении статей для редких 
слов использовался принцип, реализо-
ванный в «Словаре редкой лексики по 
произведениям школьной программы» 
Е. В. Генераловой и А. А. Степихова: «Сло-
варь призван помочь адекватному и пол-
ноценному восприятию непонятных слов 
(в том числе авторских окказионализмов) 
при чтении классической русской литера-
туры и быть культурологическим и энци-
клопедическим справочником» [2, с. 87]. 
Некоторые статьи (преимущественно 
характеризующие конкретно-предметную 
лексику) сопровождаются небольшими 
графическими иллюстрациями.

Проиллюстрируем лексикографиче-
скую работу с редкой лексикой несколь-
кими примерами.

Слово капот (метонимически ис-
пользованное в романе «Война и мир» 
16 раз для характеристики неприятель-
ских войск) относится к редким в одном 
из значений: ‘солдатский плащ’. Приве-
дем небольшие фрагменты контекстов, 
восприятие которых вызывает, на наш 
взгляд, некоторое затруднение:

Между тем Несвицкий, Жерков 
и свитский офицер стояли вместе вне вы-
стрелов и смотрели то на эту небольшую 
кучку людей в желтых киверах, темно-
зеленых куртках, расшитых снурками, 
и синих рейтузах, копошившихся у мо-
ста, то на ту сторону, на приближав-
шиеся вдалеке синие капоты и группы 
с лошадьми, которые легко можно было 
признать за орудия1.

Эти вопросы с замиранием сердца 
невольно задавал себе каждый из того 
большого количества войск, которые 
стояли над мостом и при ярком вечернем 
свете смотрели на мост и гусаров и на ту 
сторону, на подвигавшиеся синие капоты 
со штыками и орудиями.

1	Примеры приводятся по Национальному корпусу русского языка. URL: https://ruscorpora.ru/.

Выявить батальное значение слова 
помог электронный оффлайновый кор-
пус исторических словарей, созданный 
сотрудниками отдела русского языка 
XIX в. Института лингвистических ис-
следований Российской академии наук 
[3, с. 98].

В корпус русских словарей XIX в. во-
шли наиболее значимые для выявления 
новой иноязычной лексики лексикографи-
ческие источники: словари иностранных 
слов (35 изданий), двуязычные словари 
(16 изданий), толковые словари (три из-
дания), а также «Настольный словарь 
для справок по всем отраслям знания 
(Справочный энциклопедический лекси-
кон)» под редакцией Ф. Толля. В основе 
формирования корпуса лежит принцип 
включения максимально доступного чи-
сла лексикографических изданий, в ко-
торых фиксировались заимствованная 
лексика и иноязычные вкрапления. Для 
управления данными словарей исполь-
зована программа «Архивариус 3000», 
которая «выполняет морфологический по-
иск и представляет его результаты в виде 
поисковых интернет-систем» [3, с. 80].

Созданный таким образом корпус 
может быть использован при изучении 
новых заимствований XIX в. в различных 
аспектах. Прежде всего, «он дает возмож-
ность быстро установить первую лексико-
графическую фиксацию слова, получить 
статистические данные по количеству 
словарей, в которые оно было включено» 
[4, с. 99]. Например, при вводе в стро-
ку поиска слова солдат мы получили 
список словарей из 150 наименований, 
а при вводе слова капот в толстовском 
батальном значении — ​всего одно.

В корпусе в двуязычном словаре 
И. И. Татищева было найдено то значение 
слова, которое используется у Толстого: 
«Capote Капот, длинная женская епанча; 
лошадиный намордник; солдатскiй плащ, 
шинель; колпак на трубу (у печников)» 
[5, с. 210].

Разжаловать в солдаты — ​устойчи-
вое сочетание, которое содержит важ-
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ную для понимания текста информа-
цию о системе воинских исправительных 
взысканий (наказаний), поскольку это 
общеупотребительный для толстовского 
времени аналог официального наимено-
вания «разжаловать / разжалование в ря-
довые». Это словосочетание используется 
в романе несколько раз — ​для раскрытия 
образа Долохова и эпизодического персо-
нажа Кирстена: «Штаб-ротмистр Кирстен 
был два раза разжалован в солдаты зa 
дела чести и два раза выслуживался».

Несмотря на кажущуюся очевидность 
смысла, словосочетание является частич-
ным агнонимом для потенциального 
читателя, особенно юного — ​могут воз-
никнуть вопросы: что значит быть раз-
жалованным за дела чести и что значит 
выслуживаться? Поэтому, помимо толко-
вания, целесообразно привести краткую 
энциклопедическую справку с опорой на 
специальные источники, ср.: «Воинское 
исправительное наказание для офице-
ров и гражданских чиновников военного 
ведомства, налагаемое за преступные 
деяния по службе… Разжалованный в ря-
довые, за исключением только случаев 
отличного военного подвига, может по-
лучить офицерский чин не иначе как 
по предварительном воспоследовании 
величайшего соизволения… входить 
с представлением об этом разрешается 
не ранее как по истечении трех лет после 
разжалования» [6].

Эта краткая энциклопедическая 
справка позволяет иначе взглянуть на 
наказание Долохова, который был раз-
жалован не на три года, а «до первого 
дела». О нем князь Андрей напомина-
ет самому Кутузову, который, в свою 
очередь, обращается к Долохову лично 
и дополнительно просит передать: «Я его 
не забуду, чтоб он был спокоен».

Приведем примеры словарных ста-
тей к единицам разного типа: имени 
нарицательному форшпан и именам соб
ственным Бельяр и Ланн.

Слово форшпан отсутствует в истори-
ческих словарях русского языка, нет его 
и в картотеке «Словаря русского языка 
XVIII века» Института лингвистических 

исследований РАН. По критерию частоты 
оно является редким: в Национальном 
корпусе русского языка встречается че-
тыре раза, в «Яндекс Архивах» — ​14 раз, 
а с учетом повторяющихся контекстов — ​
восемь раз. В романе слово употребляет-
ся три раза — ​в анализируемом эпизоде.

При составлении словарной статьи 
мы использовали толкование Л. А. Глин-
киной из словаря редких слов [7, с. 398] 
и дополнили его энциклопедической ин-
формацией, извлеченной нами из военно-
исторических документов в открытом 
доступе и оффлайнового ресурса Ин-
ститута лингвистических исследований 
РАН «Лексикограф». Приведем несколько 
показательных контекстов:

Госпитальные наши счеты мно-
госложны. У насъ только тотъ правъ, 
у котораго больные хотя умираютъ съ 
голоду, но очистка бумагъ въ точности. 
Послѣ люценскаго дѣла не было форшпа‑
новъ для больныхъ. Ихъ отнимали изъ 
обозовъ, кои набиты были мародерами 
и пожитками ихъ [Национальная элек-
тронная библиотека. Русский инвалид, 
1813–1917, 1857, № 117].

Кроме двух пленных и четырех стро-
евых лошадей, нам досталось восемь за-
пряженных форшпанов с овсом и ячменем 
и 17 голов рогатого скота… [Националь-
ная электронная библиотека. Русский 
инвалид, 1813–1917, 1858, № 210]

Форшпанов у нас пропасть и велик 
расход. Артиллерийских лошадей заку-
паем, а полковых, хотя бы и по 40 руб. 
взяли, приступить нельзя, как ныне 
вперед движения нет. В горах, [в]место 
мулов, служившим 1200 казачьим ко-
ням отпущено из казны по 6 гульденов 
[1799 г. ноября 15. Письмо А. В. Суворова 
Ф. В. Ростопчину о выступлении армии 
в Россию и своем желании скорее вер-
нуться на родину. Аугсбург].

В результате анализа лексикографи-
ческих и документных источников была 
создана следующая словарная статья:
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ФОРШПАН, -а, м. /3/. Длинная по-
возка, подвода для перевозки больших 
грузов. [Словарь забыт. и ред. слов]. За 
ним следовала повозка, непохожая на 
все проезжавшие до сих пор. Это был 
немецкий форшпан на паре, нагруженный, 
казалось, целым домом. Т. 1, ч. 2, гл. VII. 
S: Немецкий, длинный ф. Э: Открытая 
длинная повозка для перевозки боль-
ших грузов и людей. Использование 
форшпанов в армии регламентирова-
лось инструкцией. При каждом фор-
шпане состоял подводчик. В других 
источниках: форшпанка, форшпанная 
повозка.

На основе анализа документных текс
тов мы дополнили словарную статью 
значимой информацией: форшпан был 
важным видом военного транспорта, 
это повозка больших размеров, которая 
перевозила не только грузы, но — ​в слу-
чае необходимости — ​и людей. Краткий 
энциклопедический комментарий позво-
ляет уточнить значение, описать лекси-
ческий фон редкого слова, уточнить его 
место в системе языка.

Особую сложность представляет лек-
сикографирование имен собственных 
реальных исторических лиц, упомина
емых в романе. Так, имена Бельяр и Ланн, 
входящие в лексическую структуру двух 
значимых фрагментов (захват Таборско-
го моста и военный совет), отсылают 
читателя непосредственно к реальному 
историческому контексту.

Частота употребления имени соб-
ственного Бельяр по Национальному 
корпусу русского языка низкая: Бельяр 
упоминается всего трижды, один раз — 
в исторической хронике, дважды — в ро-
мане. Маршал Ланн упоминается чаще — ​
в 26 текстах, но частота употребления 
как по фрагменту, так и по всему тексту 
у обоих имен низкая. Таким образом, 
можно говорить одновременно о ред-
кости этих имен собственных и об их 
значимости для формирования историко-
культурного подтекста произведения. 
Словарные статьи о них выглядят сле-
дующим образом:

БЕЛЬЯ́Р, -а, м. 1/5 ИЛ. На другой 
день, то есть вчера, господа маршалы: 
Мюрат, Ланн и Бельяр, садятся верхом 
и отправляются на мост. (Заметьте, 
все трое гасконцы.) Господа, — ​говорит 
один, — ​вы знаете, что Таборский мост 
минирован и контраминирован и что перед 
ним грозный tête de pont и пятнадцать 
тысяч войска, которому велено взорвать 
мост и нас не пускать. Но нашему госуда‑
рю императору Наполеону будет приятно, 
ежели мы возьмем этот мост. Т. 1, ч. 2, 
гл. XII.

 Мюрат, Ланн и Бельяр.
 Бельяр (Belliard) Огюст Даниэль 

(25.05.1769–28.01.1832) — ​граф им-
перии, франц. дивизионный генерал 
с 1800 г., но маршалом никогда не был. 
С 1805 начальник штаба резервной кава-
лерии Великой армии, отличился в кам-
паниях 1805 и 1806–07. С 12.06.1812 
нач. штаба резервной кавалерии Вели-
кой армии, участвовал в сражениях при 
Островно, Смоленске, Бородине. Б. имел 
среди современников репутацию одного 
из самых способных генералов. Безот. 
Стр. 57–58.

ЛАНН, -а, м. 4/4 ИЛ. На другой день, 
то есть вчера, господа маршалы: Мюрат, 
Ланн и Бельяр, садятся верхом и отправ‑
ляются на мост. (Заметьте, все трое 
гасконцы.) Господа, — ​говорит один, — ​вы 
знаете, что Таборский мост минирован 
и контраминирован и что перед ним гроз‑
ный tête de pont и пятнадцать тысяч вой
ска, которому велено взорвать мост и нас 
не пускать. Но нашему государю импера‑
тору Наполеону будет приятно, ежели 
мы возьмем этот мост. Т. 1, ч. 2, гл. XII. 
Но левый фланг, который единовременно 
был атакован и обходим превосходными 
силами французов под начальством Лан-
на и который состоял из Азовского и По‑
дольского пехотных и Павлоградского гу‑
сарского полков, был расстроен. Т. 1, ч. 2, 
гл. XIX. Канонада и стрельба, сливаясь, 
гремели справа и в центре, и французские 
капоты стрелков Ланна проходили уже 
плотину мельницы и выстраивались на 
этой стороне в двух ружейных выстрелах. 
Т. 1, ч. 2, гл. XIX.
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 Мюрат, Ланн и Бельяр; под на-
чальством Ланна; стрелков Ланна.

 Жан Ланн (фр. Jean Lannes) 
(10.04.1769–31.05.1809) — ​герцог, мар-
шал Империи. С 1800 г. возглавил аван-
гард резервной армии Наполеона. Л. внес 
значительный вклад в победу в сражении 
при Фридланде (1807). Имя маршала 
выбито на Триумфальной арке в Париже.

Структура словарных статей к име-
нам собственным особая: здесь нет зоны 

толкования, однако включена обширная 
энциклопедическая справка. Ее задача 
не просто дать сведения о денотате, но 
связать исторические факты с действием 
романа так, чтобы расширить истори-
ческий контекст для потенциального 
читателя.

Приведенные примеры убеждают 
в важности обращения к энциклопеди-
ческим источникам и к исторической 
лексикографии для составления словаря 
военной лексики одного произведения.

Заключение

Составление учебного словаря к ху-
дожественному тексту в студенческой 
аудитории в аспекте редкой лексики 
и ее актуализации решает весьма важ-
ные задачи.

Во-первых, это формирование лек-
сикографической грамотности. Чтение 
словаря и разбор словарных статей — ​
одна из полезнейших практик, но именно 
составление (даже попытка составления) 
позволяет понять сущность и назначение 
каждого лексикографического параме-
тра, осознать структуру лексического 
значения, способы толкования и их соот-
ношение с типом толкуемых слов и т. д.

Во-вторых, это практическое знаком-
ство с методами — ​и традиционными, 
и новейшими: трудоемкая сплошная 
выборка, компонентный анализ и де-
финиционный, методы корпусной лин-
гвистики.

В-третьих, это прагматически оправ-
данная работа со словарями: описывая 
группу лексики, выявляя лежащие в се-
мантическом поле смыслы, мы обращаем-
ся к семантическим словарям, к словарям 
толковым и аспектным.

В-четвертых, это практическое зна-
комство с одним из важнейших направле-
ний современной лексикографии — ​с ав-
торской лексикографией. Как правило, на 
него отводятся одна лекция и одно пра-
ктическое занятие в курсе «Лексикология 
современного русского языка». А учас-
тие в составлении авторского словаря 
позволяет осознать, усвоить принципы 
составления такого словаря и понять, что 
каждый словарь, какой бы оригинальной 
ни была задумка его автора, является 
частью системы словарей и занимает 
свое место в типологии.

И, наконец, это возможность приме-
нить в конкретном лексикографическом 
проекте методы корпусной лингвистики.

В аспекте деятельности Межпар-
ламентской Ассамблеи государств — ​
участников Содружества Независимых 
Государств исследование языка русской 
классической литературы имеет важное 
значение, так как потенциально направ-
лено на оптимизацию процессов меж-
культурной коммуникации и расширение 
горизонтов изучения русского языка на 
пространстве СНГ.
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Аннотация. В статье проводится комплексный анализ роли русского языка как ключевого интег-
рационного ресурса на пространстве Содружества Независимых Государств в контексте гло-
бальной цифровой трансформации, движимой развитием искусственного интеллекта (ИИ). 
Автор рассматривает ИИ как парадоксальный феномен, выступающий одновременно в роли 
«цифрового моста», расширяющего возможности языка, и в роли источника системных угроз 
для языкового суверенитета и культурной аутентичности. В работе исследуются конкретные 
возможности ИИ в сферах образования, науки, культуры и экономики, а также систематизи-
руются связанные с ним риски, включая проблему культурного смещения, обеднения речи 
и этико-правовые дилеммы. На основе проведенного анализа предлагается стратегическая 
дорожная карта совместных действий для государств — ​участников СНГ, включающая создание 
Национального корпуса русского языка, стимулирование разработки национально ориентиро-
ванных ИИ-моделей, формирование гармонизированных правовых стандартов и реализацию 
образовательных инициатив. Цель статьи — ​обосновать необходимость проактивной и консо-
лидированной политики, направленной на превращение русского языка из объекта техноло-
гического воздействия в активный субъект формирования цифрового будущего евразийского 
интеграционного пространства.

Ключевые слова: русский язык, искусственный интеллект, цифровой суверенитет, языковые модели, 
цифровая лингвистика, культурное наследие, образовательные технологии, этика ИИ.

Abstract. This article provides a comprehensive analysis of the Russian language’s role as a key integra-
tion resource within the Commonwealth of Independent States, set against the backdrop of global 
digital transformation driven by artificial intelligence (AI). The author examines AI as a paradoxical 
phenomenon, serving simultaneously as a “digital bridge” that expands the language’s capabilities 
and as a source of systemic threats to linguistic sovereignty and cultural authenticity. The study ex-
plores specific AI applications in education, science, culture, and economics, while also systematizing 
associated risks, including cultural bias, the impoverishment of speech, and ethical-legal dilemmas. 
Based on the analysis, the paper proposes a strategic roadmap for collaborative action among CIS 
countries. This roadmap includes the creation of the National Corpus of the Russian Language, the 
stimulation of the development of nationally-oriented AI models, the formation of harmonized legal 
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standards, and the implementation of educational initiatives. The article’s objective is to substantiate 
the necessity for a proactive and consolidated policy aimed at transforming the Russian language 
from an object of technological influence into an active agent in shaping the digital future of the 
Eurasian integration space.

Keywords: Russian language, artificial intelligence, digital sovereignty, language models, digital linguistics, 
cultural heritage, educational technologies, AI ethics.
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Введение. Язык как живая система в цифровую эпоху

В эпоху глобальной турбулентности 
и стремительной цифровизации всех 
сфер общественной жизни как никог-
да остро встает вопрос о сохранении 
и укреплении традиционных основ меж-
дународного диалога. Для пространства 
Содружества Независимых Государств та-
кой основой на протяжении десятилетий 
выступает русский язык. Он исторически 
сложился не просто как средство межна-
ционального общения, но как мощный 
интеграционный ресурс, многомерное 
пространство общего культурного, науч-
ного и экономического кода для сотен 
миллионов людей. Это лингвистическое 
поле, на котором ведется совместная 
работа, создаются общие нарративы 

и поддерживается уникальная атмосфера 
взаимопонимания.

Однако сегодня этот устоявшийся 
ресурс сталкивается с принципиально 
новой реальностью — ​агрессивной и все-
проникающей цифровой средой. В этой 
новой среде между человеком и челове-
ком, между институтами и целыми стра-
нами возникает все больше технологиче-
ских посредников. Ключевым, наиболее 
влиятельным и динамично развиваю-
щимся из таких посредников становится 
искусственный интеллект, в частности, 
в аспекте обработки естественного языка. 
Большие языковые модели все активнее 
участвуют в процессах создания, пере
вода и интерпретации текстов, стано-
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вясь своеобразными «привратниками» 
информации и коммуникации.

Данная трансформация выдвигает на 
передний план ряд критически важных 
вопросов, определяющих будущее интег-
рационных процессов на пространстве 
Содружества Независимых Государств. 
Становится ли искусственный интеллект 
тем самым технологическим мостом, ко-
торый укрепляет позиции русского языка, 
расширяя его функциональность и до-
ступность, или же ИИ, напротив, создает 
новые, невидимые ранее барьеры и риски? 
Каким образом мы можем целенаправ-
ленно использовать этот инновационный 
инструмент для углубления нашего диа
лога? И одновременно — ​как защитить 
многовековое языковое наследие от по-
тенциальных угроз цифровой среды?

Цель настоящей статьи — ​провести 
многогранный анализ двойственного воз-
действия искусственного интеллекта на 
русский язык как на фундамент интегра-
ционного диалога в рамках Содружества 
Независимых Государств.

Для достижения этой цели последо-
вательно решаются следующие задачи: 
во‑первых, выявить и систематизиро-
вать конкретные возможности, которые 
искусственный интеллект открывает для 
укрепления роли языка; во‑вторых, про
анализировать системные вызовы и угро-
зы, порождаемые широким внедрением 
языковых моделей; в‑третьих, на основе 
проведенного анализа разработать ком-
плекс практических рекомендаций для 
формирования согласованной политики 
государств — ​участников СНГ.

Искусственный интеллект как «цифровой мост» интеграции: 
раскрытие нового потенциала

Потенциал искусственного интел-
лекта для усиления роли русского языка 
и углубления многостороннего сотрудни-
чества стран Содружества Независимых 
Государств является поистине револю-
ционным. Его воздействие проявляется 
через многочисленные тематические до-
мены, открывая новые горизонты для 
практической интеграции.

Демократизация доступа к знаниям 
и критически важным сервисам

Современные генеративные нейросети 
и большие языковые модели демонстри-
руют способность к ведению сложных 
контекстуальных диалогов, выполнению 
высококачественного перевода и генера-
ции связных, логически выстроенных тек-
стов на русском языке. Это кардинальным 
образом трансформирует сам принцип 
доступа к информации и услугам для 
граждан стран Содружества Независимых 
Государств. Житель любого государст-
ва — ​участника СНГ, владеющий русским 
языком, теперь через интуитивно понят-
ный интерфейс чат-бота или голосового 

помощника может получить доступ к ак-
туальной правовой базе, пройти образо-
вательные курсы ведущих университетов, 
получить предварительную медицинскую 
консультацию на основе симптомов или 
воспользоваться порталом государствен-
ных услуг, даже если исходный цифровой 
ресурс был представлен на национальном 
языке или его освоение требовало спе-
циальных знаний о навигации. Искусст-
венный интеллект в данном контексте 
выступает в роли балансирующего фак-
тора, эффективно стирая технические, 
административные и лингвистические ба-
рьеры, которые долгое время оставались 
препятствием для формирования единого 
информационного пространства. Он ста-
новится универсальным, компетентным 
и терпеливым цифровым посредником, 
значительно повышающим инклюзивность 
цифровой среды [1].

Трансформация образовательных 
парадигм и научных исследований

В сфере образования открывается 
путь к созданию совместных межгосу-
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дарственных образовательных платформ, 
оснащенных адаптивными ИИ-репетито-
рами и менторами. Эти системы, осно-
ванные на алгоритмах машинного об-
учения, способны в реальном времени 
анализировать прогресс и когнитивный 
профиль каждого ученика, подбирая ин-
дивидуальную траекторию обучения, 
предлагая дополнительные разъясне-
ния и адаптируя сложность заданий. 
Такой подход обеспечивает качествен-
ное персонализированное обучение из 
любой точки Содружества Независимых 
Государств, нивелируя географическое 
и социальное неравенство в доступе к ка-
чественному образованию. Научному 
сообществу искусственный интеллект 
предлагает не просто инструменты пои-
ска, а мощные системы анализа семанти-
ческих связей, способные обрабатывать 
терабайты научных публикаций, патен-
тов, диссертаций и наборов данных на 
русском языке. Эти системы могут выяв-
лять скрытые корреляции, генерировать 
новые научные гипотезы, предсказывать 
тенденции и даже помогать в планиро-
вании экспериментов [2]. Это не только 
на порядок ускоряет исследовательский 
процесс, но и способствует консолидации 
научно-технологического пространства, 
стирая границы между национальными 
академическими школами.

Актуализация, сохранение 
и популяризация общего культурного 
наследия

Технологии искусственного интел-
лекта предоставляют уникальный, ра-
нее недоступный инструментарий для 
сохранения, реставрации и, что крайне 
важно, актуализации общего культур-
ного достояния народов Содружества 
Независимых Государств. Алгоритмы 
компьютерного зрения и машинного 
обучения позволяют с высочайшей точ-
ностью оцифровывать ветхие архивные 
документы, рукописи и печатные изда-
ния, автоматически распознавая сложные 
рукописные шрифты. Новые технологии 
дают возможность реставрировать повре-

жденные аудиозаписи и кинопленки, уда-
ляя шумы и восстанавливая утраченные 
фрагменты. Кроме того, искусственный 
интеллект позволяет создавать иммер-
сивные шоу — ​интерактивные музей-
ные экспозиции с мультимедийными 
гидами, виртуальные реконструкции 
исторических мест и событий, связанных 
с общей историей стран СНГ, или даже 
генерировать образовательный контент 
на основе классических произведений 
литературы. Это оживляет культуру для 
поколения «цифровых аборигенов», делая 
ее не просто объектом изучения, а частью 
интерактивной цифровой среды, с кото-
рой можно вступить в диалог.

Катализатор экономической 
кооперации и создания общей 
цифровой экосистемы

В экономической и деловой сфере 
влияние искусственного интеллекта 
проявляется наиболее осязаемо. Ма-
шинный перевод, работающий в режиме 
реального времени и интегрированный 
в средства коммуникации, кардинально 
снижает транзакционные издержки биз-
неса, упрощая ведение международных 
переговоров, заключение контрактов 
и сопровождение сделок. Совместные 
проекты в высокотехнологичной IT-сфе-
ре, где русский язык естественным обра-
зом выступает языком межнациональ-
ной коммуникации в распределенных 
командах, получают мощный импульс 
для развития. Речь идет уже не просто 
о сотрудничестве, а о формировании 
общей цифровой экосистемы или плат-
форменной экономики с русским языком 
в ее основе. В такой экосистеме могут 
развиваться совместные финансовые 
сервисы, маркетплейсы, системы логи-
стики и управления цепями поставок, 
где языком интерфейсов, документации 
и технической поддержки выступает 
русский язык [3]. Это создает синерге-
тический эффект и благоприятную среду 
для инноваций, выводя экономическое 
сотрудничество на качественно новый 
уровень.
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Вызовы и проблемы: «цифровой разлом»  
и системные угрозы для русского языка

Несмотря на очевидный позитив-
ный потенциал, было бы крайне наивно 
и опрометчиво рассматривать лишь одну 
сторону медали. Искусственный интел-
лект создает и серьезные системные 
вызовы, игнорирование которых может 
не просто ослабить, но и необратимо 
подорвать позиции русского языка, при-
ведя к его маргинализации в цифровом 
пространстве.

Проблема цифрового суверенитета 
и культурного смещения

Фундаментальная проблема заклю-
чается в том, что архитектурный и иде-
ологический суверенитет в области клю-
чевых технологий искусственного интел-
лекта сегодня принадлежит в основном 
англоязычной среде. Подавляющее боль-
шинство ведущих больших языковых 
моделей разрабатываются междуна-
родными технологическими гигантами 
и обучаются на колоссальных массивах 
данных, которые в значительной сте-
пени отражают западные, прежде всего 
американские, культурные, социальные 
и лингвистические паттерны. Алгоритмы, 
не обученные на достаточном объеме ка-
чественных, разнообразных и репрезента-
тивных русскоязычных текстов, начинают 
незаметно, но необратимо искажать язык. 
Они часто генерируют тексты с неестест
венной для русского языка стилистикой, 
активно калькируют английские син-
таксические конструкции (например, 
предпочитают пассивный залог по типу 
«было принято решение» конструкциям 
с активным залогом или прямые кальки 
вроде «иметь impact» устоявшимся выра-
жениям, таким как «оказывать влияние»), 
демонстрируют скудный словарный запас 
и теряют богатство синонимики, иди-
оматики и стилистических регистров. 
В результате возникает реальный риск 
формирования и навязывания массовому 
пользователю так называемого «русли-

ша» (Runglish) — ​упрощенного, обезли-
ченного гибрида, лишенного культурных 
коннотаций и глубины, своеобразного 
лингвистического суррогата, навязанного 
машиной.

Угроза алгоритмической 
стандартизации и обеднения 
живой речи

В своей основе любая статистическая 
языковая модель — ​это инструмент оп-
тимизации и усреднения. Она обучается 
на самых частотных и, следовательно, 
самых универсальных языковых шабло-
нах. Это представляет собой прямую 
и очевидную угрозу для всего того, что 
делает язык живым, образным и эмо-
ционально насыщенным: уникальной 
авторской стилистики, местных диа-
лектов, профессиональных жаргонов, 
сложной метафорики и, прежде всего, 
идиоматических выражений. Массовая 
генерация контента машиной, если она 
не будет сопровождаться строгим чело-
веческим кураторством и редактурой, 
может привести к постепенной эрозии 
живых пластов речи, формировавших-
ся столетиями [4]. Язык рискует стать 
функциональным, но безликим, утратив 
свою способность быть не просто ин-
струментом передачи информации, но 
и средством тонкого выражения чувств, 
мыслей и культурных кодов. Это путь 
к культурной стандартизации по самому 
примитивному шаблону, приемлемому 
для алгоритма.

Комплекс этико-правовых дилемм

Широкое внедрение генеративного 
искусственного интеллекта порождает 
лавину сложных вопросов, не имеющих 
на сегодняшний день однозначных от-
ветов в рамках правового поля стран 
Содружества Независимых Государств. 
К ним относятся:
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— проблема атрибуции и авторского 
права. Кто является правовладельцем 
текста (статьи, сценария, поэтического 
произведения и т. д.), сгенерированного 
ИИ на основе тысяч, а то и миллионов ох-
раняемых авторским правом источников? 
Можно ли считать таким правовладель-
цем разработчика алгоритма, предоста-
вившего инструмент? А пользователя, 
сформулировавшего промпт (запрос)? 
Или же такой контент следует считать 
общественным достоянием? Отсутствие 
ясности в этом вопросе тормозит ком-
мерческое использование технологий 
и создает правовую неопределенность;

— угроза массовой дезинформации 
и манипуляций. Способность искусствен-
ного интеллекта генерировать убеди-
тельный, логически связный, но полно-
стью сфабрикованный контент (тексты, 
изображения, аудио- и видеодорожки), 
в том числе на русском языке, создает 
беспрецедентную угрозу информаци-
онной безопасности всего региона. Тех-
нологии «новостных фальсификатов» 
и массовая генерация пропагандист-

ских, а также фейковых новостей могут 
быть использованы для дестабилизации 
социально-политической обстановки, ма-
нипулирования общественным мнением 
и подрыва доверия между государствами 
Содружества Независимых Государств;

— усиление цифрового неравенства. 
Качество, адекватность и культурная 
релевантность работы искусственного 
интеллекта с русским языком находятся 
в прямой зависимости от качества, объ-
ема и репрезентативности данных, на 
которых он обучен. Если страны Содру-
жества Независимых Государств не зай-
мутся активным и скоординированным 
созданием собственных мощных, каче-
ственно размеченных корпусов текстов 
и не поддержат развитие конкурентоспо-
собных национальных ИИ-платформ, они 
рискуют навсегда остаться на цифровой 
периферии. Это приведет к ситуации 
технологического колониализма, при 
котором государства будут вынуждены 
пользоваться чужими, культурно чужды-
ми решениями, становясь заложниками 
чужих стандартов и ценностей.

Стратегические инициативы и рекомендации:  
от осознания вызовов к консолидированным действиям

Адекватным и единственно верным 
ответом на обозначенные вызовы являет-
ся выверенная, долгосрочная и консоли-
дированная стратегия стран Содружества 
Независимых Государств, сфокусирован-
ная на нескольких ключевых взаимосвя-
занных направлениях:

— создание и постоянная поддержка 
Национального корпуса русского языка 
в цифровую эпоху. Этот проект является 
краеугольным камнем всего цифрового 
лингвистического суверенитета. Речь 
идет не просто об очередной цифровой 
библиотеке, а о масштабном межгосудар-
ственном проекте по созданию открытого, 
постоянно пополняемого и качественно 
размеченного корпуса текстов на русском 
языке. В него должны войти тексты всех 
жанров и эпох из всех стран Содружества 
Независимых Государств: не только клас-

сическая литература и запись фольклора, 
но и тексты современных СМИ, матери-
алы научных журналов, юридические 
документы и судебные решения, худо-
жественные и нехудожественные произ-
ведения, тексты блогеров и социальных 
медиа, транскрипты устной речи. Такой 
корпус, снабженный лингвистической 
разметкой (морфологической, синтакси-
ческой, семантической), станет необхо-
димым «цифровым хлебом» — ​незамени-
мым фундаментом для обучения любого 
качественного, адекватного и культурно 
чувствительного искусственного интел-
лекта. Финансирование и научное со-
провождение данного проекта должны 
иметь статус задачи общегосударствен-
ной и межгосударственной важности;

— стимулирование разработки на‑
ционально ориентированных и  этно‑
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культурно чувствительных ИИ-моделей. 
Крайне важно разработать и внедрить 
комплекс мер активной государствен-
ной поддержки компаний и научно-
исследовательских коллективов, ко-
торые специализируются на создании 
языковых моделей, учитывающих куль-
турные, исторические, лингвистические 
и ментальные особенности региона. Речь 
идет о развитии собственного полноцен-
ного технологического стека (от чипов 
и фреймворков до готовых прикладных 
решений), способного стать не просто 
альтернативой, а достойным конкурен-
том западным аналогам. Мерами под-
держки могут выступать целевые гранты, 
налоговые льготы, создание специализи-
рованных кластеров и технопарков, а так-
же механизмы государственно-частного 
партнерства. Конечная цель — ​создание 
искусственного интеллекта, который 
не просто «говорит» по-русски, но и «мы-
слит» в рамках культурного контекста 
Содружества Независимых Государств;

— опережающая разработка этико-
правовых стандартов и нормативной 
базы. В рамках интеграционных структур 
Содружества Независимых Государств 
(таких как Межпарламентская Ассамблея 
государств — ​участников Содружества 
Независимых Государств) необходимо 
безотлагательно инициировать рабо-
ту над гармонизированными нормами 
и стандартами, регулирующими при-
менение искусственного интеллекта 
в лингвистической и информационной 
сферах. Эта работа должна вестись по 
нескольким направлениям одновремен-
но: 1) регулирование авторского права 
(определение правового статуса кон-

тента, генерируемого искусственным 
интеллектом, и механизмов атрибуции); 
2) маркировка контента (закрепление 
на законодательном уровне требований 
к обязательной маркировке материалов, 
созданных с существенным участием 
искусственного интеллекта, в целях обес-
печения прозрачности для потребите-
ля) [5]; 3) противодействие дезинформа-
ции (выработка совместных механизмов 
и протоколов для быстрого выявления 
и нейтрализации массовой дезинфор-
мации, распространяемой с помощью 
искусственного интеллекта, при строгом 
соблюдении баланса между выполнением 
этих задач и свободой слова);

— масштабные образовательные ини‑
циативы и подготовка кадров нового по‑
коления. Для обеспечения долгосрочного 
успеха и устойчивости всей стратегии 
необходима фундаментальная перестрой-
ка системы подготовки кадров. Требуется 
скорейшее внедрение в учебные програм-
мы вузов (а в перспективе — ​и в про-
граммы средних школ) специализиро-
ванных курсов по цифровой лингвисти-
ке, компьютерной филологии, основам 
работы с большими данными и этике 
искусственного интеллекта. Цель — ​вос-
питать новое поколение специалистов 
(лингвистов, журналистов, редакторов, 
юристов), которые не будут пассивными 
пользователями готовых инструментов, 
но станут активными творцами, спо-
собными критически оценивать выводы 
систем искусственного интеллекта, по-
нимать принципы их работы, выявлять 
системные ошибки и активно участвовать 
в совершенствовании и адаптации искус-
ственного интеллекта к нуждам региона.

Заключение

Русский язык в эпоху искусственного 
интеллекта перестает быть лишь объек-
том технологического воздействия и все 
более осознается как активный субъект, 
будущее которого мы можем и должны 
целенаправленно формировать. Цифро-
вая среда — ​это не просто новая площад-

ка для коммуникации: это новое страте-
гическое поле для борьбы за влияние, су-
веренитет и культурную идентичность на 
пространстве Содружества Независимых 
Государств. Пассивная позиция, позиция 
стороннего наблюдателя, неминуемо при-
ведет к тому, что это поле будет занято 
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другими глобальными игроками с ины-
ми культурными кодами, ценностными 
ориентирами и политическими интере-
сами, а интеграционный диалог стран 
Содружества Независимых Государств, 
основанный на русском языке, неизбежно 
ослабнет и маргинализируется.

Однако, консолидировав усилия лин-
гвистов, IT-специалистов, инженеров, 
юристов, политиков и представителей 
сферы образования, мы будем обладать 
всеми необходимыми ресурсами и компе-
тенциями, чтобы превратить экзистенци-
альные вызовы цифровой эпохи в истори-
ческие возможности. Последовательная 
реализация предложенной дорожной 

карты — ​создание общедоступного Наци-
онального корпуса русского языка, актив-
ная поддержка собственных разработок 
в области искусственного интеллекта, 
выработка общих правовых норм и ин-
вестиции в человеческий капитал — ​по-
зволит построить прочный и устойчивый 
«цифровой мост» интеграции. В этом 
случае русский язык сможет выступить 
не только связующей нитью для нашего 
общего прошлого, но и мощным, совре-
менным, технологически продвинутым 
и суверенным инструментом для по-
строения общего будущего в условиях 
Четвертой промышленной революции.

Библиографический список

1. Ли Кай-Фу. Десять образов нашего буду-
щего. Москва: Издательство «МИФ», 2022. 432 с.

2. Лекун Я. Как учится машина. Революция 
в области нейронных сетей и глубокого обуче-
ния. Москва: Издательство «Альпина ПРО», 2020. 
335 с.

3. Бутл Р. Искусственный интеллект и эко-
номика. Работа, богатство и благополучие в эпо-
ху мыслящих машин. Москва: Издательство «Аль-
пина ПРО», 2020. 556 с.

4. Маркус Г., Дэвис Э. Искусственный интел-
лект: перезагрузка. Как создать машинный раз-
ум, которому действительно можно доверять. 
Москва: Издательство «Альпина ПРО», 2020. 
414 с.

5. Дайвенпорт Т. Внедрение искусственного 
интеллекта в  бизнес-практику. Преимущества 
и  сложности. Москва: Издательство «Альпина 
ПРО», 2020. 256 с.

References

1. Lee Kai-Fu. 10 Visions for Our Future. Mos-
cow: MIF Publishing House, 2022. 432 p. (In Russ.)

2. LeCun Y. How Machines Learn: The Revolu-
tion of AI and Deep Learning. Moscow: Alpina PRO 
Publishing House, 2020. 335 p. (In Russ.)

3. Bootle R. The AI Economy: Work, Wealth and 
Welfare in the Robot Age. Moscow: Alpina PRO Pub-
lishing House, 2020. 556 p. (In Russ.)

4. Marcus G., Ernest D. Rebooting AI: Building 
Artificial Intelligence, We Can Trust. Moscow: Alpina 
PRO Publishing House, 2020. 414 p. (In Russ.)

5. Davenport T. H. The AI Advantage: How to Put 
the Artificial Intelligence Revolution to Work. Mos-
cow: Alpina PRO Publishing House, 2020. 256 p. 
(In Russ.)



УДК 37.014

Комплексная модель образовательного 
сотрудничества России и Узбекистана: 

опыт проекта «Российский учитель за рубежом»
Малышев С. В.1

1 Центр международного сотрудничества Министерства просвещения  
Российской Федерации, Москва, Российская Федерация

A Comprehensive Model of Educational Cooperation 
between Russia and Uzbekistan:  

The Experience of the “Russian Teacher Abroad” Project
Malyshev S. V.1

1 Center for International Cooperation of the Ministry of Education of the Russian Federation, 
Moscow, the Russian Federation

Аннотация. В статье рассматривается развитие комплексной модели образовательного сотрудниче-
ства Российской Федерации и Республики Узбекистан на примере проекта «Российский учитель 
за рубежом» (РУЗР). Анализируются ключевые направления деятельности российских педагогов, 
роль методического сопровождения, развитие инклюзивного образования и формирование 
новых институциональных структур.

Ключевые слова: международное образовательное сотрудничество, проект «Российский учитель за 
рубежом», методическое сопровождение, инклюзивное образование, наставничество, интег-
рация, Узбекистан.

Abstract. The article examines the development of a comprehensive model of educational cooperation 
between the Russian Federation and the Republic of Uzbekistan through the example of the project 
“Russian Teacher Abroad” (RTA). The study analyzes the key areas of activity of Russian educators, 
the role of methodological support, the development of inclusive education, and the formation of 
new institutional structures.

Keywords: international educational cooperation, Russian Teacher Abroad project, methodological sup-
port, inclusive education, mentoring, integration, Uzbekistan.

Об авторе:
Малышев Сергей Вадимович — ​директор Центра международного сотрудничества Министерства про-

свещения Российской Федерации, Москва, Российская Федерация, info@cic-edu.ru

About the author:
Malyshev Sergey Vadimovich — ​Director of the Center for International Cooperation of the Ministry of 

Education of the Russian Federation, Moscow, the Russian Federation, info@cic-edu.ru

	© Малышев С. В., 2025



91Д И А Л О Г   •   Nº 4,  2025

Материал поступил в редакцию 25.11.2025, принят к публикации 27.11.2025 
Article received by the editorial office on 25.11.2025, accepted for publication on 27.11.2025

Введение

В последние годы российско-узбеки
станское сотрудничество в сфере об-
разования демонстрирует устойчивую 
тенденцию к институциональному укре-
плению и системному развитию. Обра-
зовательное взаимодействие, будучи 
стратегическим вектором гуманитарной 
политики, служит укреплению единого 
научно-образовательного пространства 
России и Узбекистана.

Проект «Российский учитель за ру-
бежом» (РУЗР), инициированный Мини-
стерством просвещения Российской Фе-
дерации, является на сегодняшний день 
одной из наиболее репрезентативных 
практик, демонстрирующих возможности 
двустороннего образовательного парт-
нерства, перспективные для выстраива-
ния новой архитектуры образовательного 
сотрудничества.

В 2025–2026 учебном году в Узбе-
кистане работают уже 140 российских 
педагогов, преподающих в 98 школах 
и обучающих более 18 тыс. учеников. 
Однако значение проекта «Российский 
учитель за рубежом» не ограничивается 
рамками количественных показателей. 
Он стал катализатором трансформации 
образовательной среды, в которой рус-
скоязычное образование рассматрива-
ется как средство профессионального 
и культурного развития личности [1, 
с. 22]. Предшественником современной 
модели организационно-методического 
сопровождения стал проект «Зўр!» 
(«Класс!»), реализованный в Узбекис-
тане с 2020 г. при поддержке Мини-
стерства дошкольного и школьного 
образования Республики Узбекистан, 
Министерства просвещения Российской 
Федерации и благотворительного фонда 
«Искусство, наука и спорт». Основное 
внимание в данном проекте было сос-
редоточено на преподавании русско-

го языка и повышении квалификации 
учителей-русистов.

На первом этапе российские специа-
листы провели масштабное исследование 
уровня владения русским языком учащих-
ся 9‑х и 11‑х классов и педагогических 
компетенций учителей русского языка 
национальных школ. Результаты иссле-
дования позволили не только объективно 
оценить ситуацию, но и перейти от оцен-
ки состояния преподавания к разработке 
целостной линейки учебно-методических 
комплексов для 2–11‑х классов школ с не-
русским языком обучения, включая учеб-
ники, рабочие тетради и методические 
руководства для учителей. Эта работа 
была выполнена совместным российско-
узбекистанским авторским коллективом 
и стала основой новой национальной 
программы по русскому языку как ино-
странному. Параллельно проводилась 
серия курсов повышения квалификации 
и стажировок для педагогов, направлен-
ных на освоение обновленной методи-
ки преподавания русского языка. Таким 
образом, проект «Зўр!» обеспечил пере-
ход к формированию структурированной 
методической системы, основанной на 
единых стандартах и современных пе-
дагогических подходах.

Накопленный в этом проекте опыт 
стал концептуальной и организационной 
базой для запуска проекта «Российский 
учитель за рубежом», который значи-
тельно расширил тематические и содер-
жательные границы инициативы. Если 
в «Зўр!» акцент был сделан исключитель-
но на преподавании русского языка, то 
в рамках РУЗР реализуется комплексная 
модель педагогического сотрудничест-
ва, включающая развитие методической 
поддержки по всем школьным предме-
там, внедрение системы наставничества 
и создание сетевых профессиональных 
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сообществ учителей. Важной особенно-
стью нового проекта стало расширение 
предметных направлений. Переход от 
подхода, сосредоточенного исключи-
тельно на преподавании русского языка, 
к междисциплинарной модели, включа-
ющей естественно-научные дисципли-
ны и точные науки, отражает современ-
ную тенденцию интеграции языкового 
и предметного образования. В такой 
модели русский язык рассматривается 
как инструмент освоения научного зна-
ния и профессиональной терминологии. 
Это позволяет учащимся одновременно 
развивать языковую компетенцию и фор-
мировать понятийный аппарат в области 
естественных наук и технологий, что 
значительно повышает их готовность 
к обучению в вузах России и другим фор-
мам академической мобильности.

Проект «Российский учитель за ру-
бежом» стал логическим продолжением 
и развитием идей «Зўр!», переведя их 
в системную долгосрочную межпредмет-
ную форму взаимодействия. Однако зна-
чение проекта определяется не масшта-
бом, а его методологической глубиной: 
РУЗР объединяет школьное образование, 
систему среднего профессионального об-
разования, педагогические вузы и центры 
методической подготовки, обеспечивая 
преемственность и целостность образо-
вательной среды.

Особое внимание уделяется разви-
тию методической инфраструктуры. В ре-
спублике функционируют семь професси-
ональных объединений, в состав которых 
входят более 60 педагогов из России 
и Узбекистана. Их работа способствует 
формированию профессионального со-
общества, основывающегося на обмене 
опытом и педагогическом сотворчестве. 
В 2025 г. эта система получила институ-
циональное развитие в форме создания 
Единого (координационного) учебно-
методического центра в Ташкенте, что 
стало возможным благодаря партнерству 
Центра международного сотрудничества 
Министерства просвещения Российской 
Федерации и Российского государствен-
ного педагогического университета име-

ни А. И. Герцена, а также объединению 
направлений повышения квалификации, 
дистанционного обучения и методиче-
ского сопровождения.

В текущем учебном году сотруд-
ничество Центра международного со-
трудничества (ЦМС) Минпросвещения 
России и РГПУ имени А. И. Герцена бу-
дет развиваться по трем приоритетным 
направлениям.

1.	 Развитие коррекционной пе-
дагогики. Российские специалисты-
дефектологи приступают к практиче-
ской работе в ташкентской школе № 52, 
содействуя формированию инклюзивной 
образовательной среды и внедрению со
временных коррекционно-развивающих 
технологий обучения.

2.	 Внедрение системы двойного на-
ставничества. Эта модель сочетает адап-
тационное наставничество (поддержку 
российских педагогов-новичков коллега-
ми из РУЗР) и профессиональное — ​под 
кураторством методистов РГПУ имени 
А. И. Герцена, что обеспечивает как куль-
турную, так и методическую интеграцию 
участников проекта.

3.	 Создание и сопровождение про-
фессиональных методических объедине-
ний. На базе ЦМС формируется сеть объ-
единений для учителей-предметников, 
для их сопровождения будет применен 
управленческий и методический опыт 
Центра, что позволит масштабировать 
успешные практики РУЗР в рамках этих 
профессиональных сообществ.

Следующий этап развития образова-
тельного сотрудничества России и Узбе-
кистана связан с выходом проекта «Рос-
сийский учитель за рубежом» за рамки 
школьного образования. В 2025 г. на 
площадке Межрегиональной конферен-
ции ректоров вузов России и Узбекистана 
было принято решение о расширении 
взаимодействия и выходе на уровень 
среднего профессионального образова-
ния. Совместно с Самаркандским и Таш-
кентским транспортными техникумами 
при поддержке ПАО «КАМАЗ» и ОАО 
«РЖД» ведется работа по созданию обра-
зовательных программ на русском языке, 
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ориентированных на потребности рынка 
труда. Эти инициативы свидетельству-
ют о превращении образования в дей-
ственный инструмент экономической 
интеграции, в связи с чем проекту «Рос-
сийский учитель за рубежом» отводится 
роль ключевого звена между гумани-
тарной сферой и реальным сектором 
экономики. Подготовка специалистов 
в техникумах позволит сформировать 
кадровый фундамент для будущих сов-
местных экономических проектов, что 
придаст сотрудничеству долгосрочное 
практическое измерение.

Еще одним значимым начинани-
ем стало создание предуниверсариев, 
где российские педагоги реализуют 
углубленные программы естественно-
научного и инженерного профиля. Пи-
лотный проект «Менделеевская шко-
ла», запущенный в мае 2025 г. в Мирзо-
Улугбекском районе Ташкента, стал 
результатом трехстороннего соглаше-
ния между Центром международного 
сотрудничества Минпросвещения России, 
Министерством дошкольного и школь-
ного образования Республики Узбекис-
тан и филиалом Российского химико-
технологического университета имени 
Д. И. Менделеева в Ташкенте. Российские 
учителя химии и биологии работают 
в трех школах района, закладывая основу 
для учебной и исследовательской среды, 
приближенной к университетским стан-
дартам. Параллельно готовится к запуску 
проект «Курчатовская школа» — ​преду-
ниверсарий физико-математического 

профиля, реализуемый при поддержке 
филиала Национального исследователь-
ского ядерного университета МИФИ 
и Агентства по атомной энергии Узбе-
кистана. Эти проекты формируют непре-
рывную вертикаль подготовки кадров: 
от школьного уровня через професси-
ональные программы к высшему инже-
нерному образованию. Так выстраива-
ется целостная модель образовательной 
преемственности, которая обеспечивает 
подготовку инженерных и научных ка-
дров для национальных экономик.

Неотъемлемой частью общей модели 
взаимодействия стала Ассоциация русских 
школ за рубежом, учрежденная в 2023 г. 
Сегодня в нее входит около 700 образо-
вательных учреждений из 95 стран мира 
[2]. Узбекистан активно включился в это 
движение: если два года назад в Ассоциа-
цию входили 10 школ, то теперь их уже 24. 
Участие школ Узбекистана в Ассоциации 
способствует не только обмену лучшими 
практиками преподавания, но и укре-
плению единого образовательного про-
странства СНГ. Этот процесс поддержан 
на уровне Межпарламентской Ассамблеи 
государств — ​участников Содружества 
Независимых Государств, ставшей одним 
из организаторов второй международной 
конференции «Русский язык — ​основа 
интеграционного диалога в регионе СНГ», 
в итоговой резолюции которой отмечена 
необходимость расширения участия школ 
стран Содружества в Ассоциации как пло-
щадке профессионального и культурного 
взаимодействия.

Заключение

Проект «Российский учитель за ру-
бежом» в Узбекистане стал целостной 
моделью устойчивого образовательного 
партнерства. Он объединяет гуманитар-
ные и научные направления, формируя 
единую образовательную экосистему, 
в которой российский опыт служит источ-
ником развития, а не инструментом экс-
порта готовых решений.

Россия и Узбекистан демонстрируют, 
что доверие, открытость и совместная 
ответственность способны превратить 
гуманитарный проект в эффективный 
инструмент модернизации образования 
и социального развития. Этот опыт имеет 
стратегическое значение не только для 
двух стран, но и для всего пространства 
СНГ, где образование становится основой 
интеграции и взаимопонимания.
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Аннотация. Статья посвящена комплексному анализу взаимодействия русского и азербайджанско-
го языков в пространстве Содружества Независимых Государств (СНГ) как механизма культур-
ной интеграции и сохранения национальной идентичности. Автор рассматривает русский язык 
в роли lingua franca в научной и образовательной сферах СНГ, а азербайджанский — ​как носи-
тель национальной культуры и политических традиций. Исследование охватывает исторические 
взаимосвязи, языковые заимствования, билингвальную гармонию в Азербайджане, где русский 
язык активно применяется в СМИ, образовании и дипломатии, несмотря на доминирование 
азербайджанского. Приводятся примеры культурного обмена: кулинарные традиции, литератур-
ные и театральные связи. На основе эмпирических данных подчеркивается роль русского языка 
в научных публикациях ученых из стран СНГ. В заключении акцентируется значение интеграции 
культур и взаимодействия русского и азербайджанского языков. Статья демонстрирует, как язы-
ки формируют «симфонию» взаимопонимания, способствуя интеграции в СНГ и глобализации.

Ключевые слова: русский язык, азербайджанский язык, СНГ, культурные связи, языковая политика, 
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Abstract. The article is dedicated to a comprehensive analysis of the interaction between Russian and 
Azerbaijani languages within the Commonwealth of Independent States (CIS) as a mechanism for 
cultural integration and preservation of national identity. The author examines Russian as a lingua 
franca in the scientific and educational spheres of the CIS, and Azerbaijani as a bearer of national 
culture and political traditions. The study covers historical interconnections, linguistic borrowings, 
and bilingual harmony in Azerbaijan, where Russian is actively used in media, education, and diplo-
macy, despite the dominance of Azerbaijani. Examples of cultural exchange are provided, including 
culinary traditions, literary, and theatrical connections. Based on empirical data, the role of Russian 
in CIS scientific publications is emphasized. In the conclusion, the significance of cultural integration 
and the interaction of Russian and Azerbaijani languages is highlighted. The article demonstrates 
how languages form a “symphony” of mutual understanding, contributing to integration within the 
CIS and globalization.
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Введение

В условиях глобализации язык вы-
ступает не только как средство коммуни-
кации, но и как инструмент интеграции 
и сохранения культурной идентично-
сти. Русский и азербайджанский языки, 
взаимодействуя в пространстве Содру-
жества Независимых Государств, фор-
мируют уникальную «симфонию» куль-
турного диалога. Представьте оркестр, 
где русский — ​виолончель с глубоким 
славянским тембром, а азербайджан-

ский — ​барабаны и струнные с тюркской 
энергичностью. Они не соперничают, 
а создают мосты, объединяющие народы. 
Цель исследования — ​анализ этих языков 
как «мостов и симфоний» в различных 
областях: от языковой политики до кор-
пусной лингвистики. Задачи включают 
изучение исторических связей, заимство-
ваний, культурных проявлений и методов 
анализа языковых контактов.

Язык — ​это не просто средство об-
щения, а настоящий мост, соединяющий 
народы, культуры и поколения. В Азер-
байджане русский язык давно стал не-
отъемлемой частью языковой политики, 
активно используемой в образовании, 
дипломатии и повседневной жизни. 
Здесь русский и азербайджанский со-
существуют в сотрудничестве, создавая 
билингвальную гармонию, обогащающую 
обе культуры [1]. Представьте бабушку 
в Баку, которая рассказывает внукам 
сказки на русском, а затем переходит 
на азербайджанский — ​она объединяет 
языки, передавая культурное наследие 
и традиции. Это живой пример сохране-
ния памяти народа и адаптации к сов-
ременности.

В Азербайджане русский язык сохра-
няется в СМИ и образовательных про-
граммах, несмотря на доминирование 
азербайджанского, формируя «гибрид-

ный мост», адаптированный к местным 
реалиям. Хотя статус русского языка за-
конодательно не закреплен, в парламенте 
документы переводят на русский, а в тер-
минах вроде «конституция» сохраняется 
фонетическая близость к русскому, что 
облегчает взаимопонимание и укрепля-
ет связи [2]. Сегодня в Азербайджане 
местные жители и приезжие с интересом 
читают новости на русском языке. Cта-
рейшим и единственным официальным 
государственным русскоязычным издани-
ем является печатный орган Управления 
делами Президента Азербайджанской 
Республики, газета «Бакинский рабочий». 
Также популярна русскоязычная версия 
азербайджанской газеты «Ени Заман» 
(«Новое время»).

Русскоязычные каналы, в свою оче-
редь, сохраняют крепкие связи со стра-
нами СНГ, показывая все программы на 
русском языке (канал CBC). В российском 



97Д И А Л О Г   •   Nº 4,  2025

Интернете имеется информационный 
портал «Москва-Баку» (www.moscow-
baku.ru), посвященный разным аспектам 
российско-азербайджанских отношений. 
Миссия портала, по мнению создателей, 
рассказывать «читателям об Азербай-
джане как о стратегическом партнере, 
союзнике России, о важности развития 
двусторонних добрососедских связей во 
всех сферах» [3].

Азербайджанский государственный 
академический русский драматический 
театр имени Самеда Вургуна, основанный 
в 1920 г., — ​символ стойкости и предан-
ности русскому языку, так как более чем 
105 сезонов спектакли в нем игрались 
на русском языке. Сегодня его возглав-
ляет команда профессионалов: директор 
Гаджиев Адалет Гасым оглу, главный 
режиссер — ​народный артист Александр 
Яковлевич Шаровский и другие [4].

Переходя от сцены театра к тарелке 
в ресторане, окунемся в мир кулинарных 
традиций, иллюстрирующих культурные 
связи между Россией и Азербайджаном. 
В азербайджанских ресторанах и кафе 
русские блюда стали неотъемлемой ча-
стью меню. Ароматный борщ с капустой, 
свеклой и мясом согревает в прохладные 
дни в Баку, напоминая о зимних вечерах 
в Москве. Блины с медом, сметаной или 
икрой объединяют гурманов от Волги до 
Каспия. Популярны салаты, символизи-
рующие дружбу: «Шуба» из селедки под 
овощной «шубой» с местным акцентом 
и «Столичный» с ветчиной, сыром и ово-
щами. В сети кафе «Шоколадница» ждут 
пирожные, торты и шоколадные десерты, 
словно из Петербурга. Также есть не-
большой семейный ресторан, названный 
в честь поэта А. С. Пушкина, с уютной 
атмосферой, книгами и портретами, на-
поминающими о его наследии [5].

Культурный диалог между русским 
и азербайджанским языками подобен 
симфонии: русский привносит евро-
пейскую рациональность и логичность, 
азербайджанский — ​восточную эмоцио-
нальность и мелодичность. Этот диалог 
проявляется в каждом слове, заимствова-
нии и фонетическом сходстве. Например, 

«утюг» и «ütü», «колбаса» и «qolbasan» 
звучат похоже, создавая мелодию взаи-
мопонимания. Слово «чай» — ​«çay» сим-
волизирует гостеприимство и дружбу 
в обеих культурах. История языков богата 
взаимными заимствованиями: азербай-
джанские слова тюркского происхожде-
ния «базар», «халва», «пахлава» вошли 
в русский язык, а азербайджанский язык 
пополнился русскими словами «сок», 
«борщ», «ведро», «самовар», «лампа» 
и другими [6].

Согласно исследованию ученых, рус-
ский язык составляет около 40% публи-
каций в научных журналах стран СНГ, вы-
ступая lingua franca и обеспечивая обмен 
знаниями между учеными из Казахстана, 
Беларуси, Узбекистана и Азербайджана 
[7]. В Азербайджане он особенно значим 
в технических и естественнонаучных дис-
циплинах: термины вроде «алгоритм», 
«интеграция» и «квантовая механика» 
понятны как русскоязычным, так и тюр-
коязычным специалистам. Например, 
азербайджанский физик публикует ис-
следования о новых материалах для 
солнечных панелей на русском языке 
в международных журналах, сотрудничая 
с коллегами из России и Беларуси. Это 
взаимное обогащение — ​русский обес-
печивает точность и охват, способствуя 
научному прогрессу и обмену в СНГ.

Яркие примеры сотрудничества — ​
российско-азербайджанские форумы 
и конференции, такие как XII Российско-
Азербайджанский межрегиональный 
форум и Российско-Азербайджанский 
научно-образовательный форум. На Рос-
сийско-зербайджанском научно-образова-
тельном форуме, прошедшем 25 сентября 
2024 г. в МГУ, более 70 университетов 
обменялись опытом, подчеркнули исто-
рические связи и отметили развитие 
совместных программ: изучение азер-
байджанского языка, работу азербай-
джанского клуба, расширение грантов 
для иностранных студентов и препода-
вателей русского языка [8].

Сегодня в Бакинском славянском 
университете студенты азербайджан-
ского факультета изучают русский язык 
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и связанные с ним дисциплины. Сов-
местное обучение включает в себя не 
только язык, но и культуру и историю 
России, что помогает студентам глубже 
понять страну со всех сторон и укрепить 
межкультурные связи.

Даже в сельских школах Азербайджа-
на обучение детей идет на русском язы-
ке. В школьном обучении используются 
учебники на русском и родном языке уча-
щихся, занятия и экзамены проходят так-
же на русском языке, что подтверждает 
сохранение русскоязычного образования 
по всей стране. Русский становится вто-
рым родным языком, а связанные с ним 
культура и традиции создают уютную, 
знакомую атмосферу [9].

В Баку установлен бюст знаменитого 
химика Дмитрия Ивановича Менделеева 
в знак уважения к его вкладу в науку. 
Александр Сергеевич Пушкин — ​не толь-
ко великий поэт России, но и всемирно 
признанная фигура. В Азербайджане его 
стихи с любовью читают и ценят, и в его 
честь установлен памятник, который стал 
важным символом культурных связей 
между народами [10].

Православные церкви, построенные 
в Азербайджане, также демонстриру-
ют уважение и бережное отношение 
к религии. Не только живущие в респу-

блике христиане посещают церкви, но 
и мусульмане приходят туда в важные 
дни для молитвы и зажигания свечей, 
что свидетельствует о межрелигиозном 
и культурном взаимоуважении [11].

Великая семья музыкантов Ростро-
повичей связана крепкой дружбой с из-
вестным азербайджанским композитором 
Узеиром Гаджибековым. А сам виолон-
челист Мстислав Ростропович говорил: 
«Я — ​бакинец». В Баку открыт дом-музей 
музыканта, где бережно хранятся памят-
ные вещи семьи. Также одна из улиц го-
рода названа в его честь. Рядом с улицей 
Леопольда и Мстислава Ростроповичей 
находятся улицы, названные в честь ве-
ликих русских писателей: Пушкина, Льва 
Толстого и Лермонтова.

Великие русские деятели почита-
ются не только в столице и крупных 
городах Азербайджана, но и в неболь-
ших населенных пунктах. В Кусаре (Гу-
саре) расположен Дом-музей М. Ю. Лер-
монтова с его личными вещами [12]. 
Музей привлекает туристов и местных 
жителей, желающих прикоснуться к па-
мяти поэта. Улица в Кусаре названа 
в его честь, а вывески дублируются на 
азербайджанском и русском языках, 
что подчеркивает культурное единство 
и уважение к наследию.

Заключение

Русский и азербайджанский языки 
в СНГ ведут живой диалог, объединяю-
щий народы через мосты политики, куль-
туры и науки. В разных сферах — ​от по-
литики до научных исследований — ​они 
создают симфонию взаимопонимания, 
способствуя интеграции. Совместные 

форумы и образовательные программы 
укрепляют связи, сохраняя идентичность 
в глобализированном мире. Будущие 
исследования могут углубить анализ 
путем выявления новых заимствований 
и культурных трендов.
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Аннотация. В статье рассматриваются вызовы, с которыми сталкивается преподаватель русского 
языка как иностранного (РКИ) в эпоху активного внедрения смарт-технологий и искусственного 
интеллекта в образовательный процесс. Авторы анализируют потенциал использования генера-
тивных ИИ-инструментов (таких как ChatGPT, Claude AI, Gemini, Copilot и др.) в обучении, а также 
поднимают вопросы этики и цифровой грамотности в контексте современного образования. 
Особое внимание уделяется ключевым компонентам смарт-обучения — ​гибкой индивидуализа-
ции, мобильности, интерактивности и созданию смарт-среды, обеспечивающей формирование 
новых знаний, навыков и компетенций. В практической части представлен проект «Рассказы 
о сновидениях и другие корпуса звучащей речи» как пример применения смарт-технологий 
в преподавании РКИ.
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Annotation. The article examines the opportunities and challenges faced by a teacher of Russian as a fo
reign language (RFL) in the era of the active introduction of smart technologies and artificial intel-
ligence into the educational process. The authors analyze the potential of using generative AI tools 
(such as ChatGPT, Claude AI, Gemini, Copilot, etc.) in teaching, as well as raise issues of ethics and 
digital literacy in the context of modern education. Special attention is paid to the key components 
of smart learning — ​flexible individualization, mobility, interactivity and the formation of a smart en-
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part presents the project “Dream Stories and Other Corpus-Sounding Speech” as an example of the 
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Введение

Современный этап развития образо-
вания характеризуется стремительной 
цифровизацией и активным внедрением 
технологий искусственного интеллекта, 
что радикально трансформирует подхо-
ды к обучению и преподаванию. В этих 
условиях преподаватель русского языка 
как иностранного (РКИ) сталкивается 
с необходимостью переосмыслить тра-
диционные методы работы, интегрируя 
в учебный процесс смарт-инструменты, 
способные повысить эффективность, 
интерактивность и индивидуализиро-
ванность обучения. Смарт-технологии 
открывают широкие возможности для 
создания гибкой образовательной среды, 
в которой студент становится активным 
участником познавательного процесса, 

а преподаватель — ​модератором и на-
вигатором в мире цифровых ресурсов.

Вместе с тем столь стремительное 
внедрение ИИ-технологий ставит перед 
педагогическим сообществом ряд вызо-
вов, связанных с вопросами этики, циф-
ровой безопасности и профессиональ-
ной адаптации. Возникает потребность 
в формировании новой педагогической 
культуры, предполагающей не отказ от 
искусственного интеллекта, а умение 
грамотно и ответственно использовать 
его потенциал. Именно от готовности 
преподавателя осваивать и внедрять 
смарт-инструментарий зависят эффек-
тивность образовательного процесса 
и сохранение гуманистического вектора 
современного обучения.
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Актуальность темы исследования 
определяется социальной значимо-
стью смарт-технологий в инновацион-
ной парадигме образования в условиях 
интеграционных и глобализационных 
процессов, повлекших за собой переход 
от традиционных форм преподавания 
к инновационным.

Научная новизна исследования опре-
деляется недостаточной изученностью 
вопросов адаптации смарт-методологии 
к специфике лингвистического образо-
вания, в частности преподавания РКИ. 
Практическая значимость работы заклю-
чается в предоставлении преподавателям 
конкретных стратегий и инструментов 
для оптимизации учебного процесса 
с учетом современных вызовов. Резуль-
таты исследования могут способствовать 
повышению эффективности обучения 
русскому языку в поликультурной среде. 

Исследование также направлено на выяв-
ление как возможностей для персонали-
зации обучения и повышения мотивации 
студентов, так и конкретных трудностей.

Технологический прорыв в образо-
вании предполагает сбалансированное 
использование смарт-технологий как 
преподавателями, так и учащимися, 
с тенденцией к увеличению доли само-
стоятельной практической работы уча-
щихся. Следует отметить, что обучение 
с использованием технологий должно 
быть контролируемым и организован-
ным. При этом деятельность требует от 
преподавателей РКИ постоянного совер-
шенствования знаний, умений и навыков 
в области информационных технологий 
и электронных средств обучения с целью 
модернизации методического инстру-
ментария и подходов к обучению в русле 
новой образовательной реальности.

Адаптация смарт-принципов 
к лингводидактике создает прочную 
теоретическую основу для персонали-
зированного обучения. Эта трансфор-
мация абстрактных критериев (кон-
кретность, измеримость, достижимость, 
релевантность, ограниченность во вре-
мени) в эффективные методики учи-
тывает специфику русского языка как 
иностранного.

Исследования в этом аспекте обуче-
ния языку затрагивают такие проблемы, 
как: содержательное и автономное/не-
зависимое обучение, мотивация, формы 
и каналы коммуникации, психолингви-
стические механизмы изучения языка 
и мн. др. Анализ и соотнесение потреб-
ностей с возможностями позволяют си-
стематизировать умные приложения/
расширения, существенно упростить их 
выбор для включения в процесс изучения 
языка.

Еще задолго до стремительного 
развития смарт-технологий Л. С. Выгот-
ский [1] выдвинул концепцию самостоя-
тельного обучения. Концепция самостоя-
тельного обучения, по мнению С. Найду, 
«подразумевает свободу от ограничений 
времени и темпа» [2, с. 262] и может 

рассматриваться как ключ к изменению 
отношения к языковому образованию.

Как показывает опыт преподавания, 
студентам, изучающим РКИ, необходимо 
давать задания и виды деятельности, 
соответствующие их навыкам, потребно-
стям и интересам. Эти задачи и действия 
мотивируют учащихся оставаться в зоне 
активного обучения. А необходимым 
условием непрерывного обучения являет-
ся определенная степень осведомленно-
сти и автоматизма деятельности. Задача 
и интерес должны быть сбалансированы. 
И в этом плане смарт-технологии — ​не-
заменимый инструмент преподавателя.

Среди ключевых компонентов об-
учения РКИ, основанного на смарт-
технологиях, выделяются:

— гибкое индивидуализированное 
обучение в интерактивной образователь-
ной среде;

— комплексная модернизация всех 
образовательных процессов, методик, 
методов и технологий обучения;

— мобильный доступ к получению 
всех видов цифровых услуг в любой точке 
мира и в любое время;

— наличие электронного образова-
тельного контента в свободном доступе 
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для студентов в образовательных ре-
сурсах;

— обеспечение обратной связи пре-
подавателей и студентов, а также связи 
между студентами;

— обмен знаниями между препода-
вателями и студентами, а также между 
студентами;

— создание смарт-окружения или 
смарт-среды, приближающейся к есте-
ственному интеллекту или идентичной 
ему;

— управление формированием новых 
знаний, навыков, умений и компетен-
ций в информационной образовательной 
среде;

— формирование, закрепление и раз-
витие новых знаний, навыков, умений 
и компетенций [3, с. 150].

Рассмотрим ниже самые эффектив-
ные, на наш взгляд, смарт-технологии, 
совершенствующие процесс развития 
у студентов четырех ключевых навыков 
овладения РКИ: аудирования, чтения, 
говорения, письма.

Проект «Рассказы о  сновидениях 
и другие корпуса звучащей речи» (http://
spokencorpora.ru/showfeatures.py) явля-
ется итогом коллаборации Института 
языкознания РАН, Российского государ-
ственного гуманитарного университета, 
Московского государственного универси-
тета и Новосибирского государственного 
технического университета. В основу 
проекта легла концепция описания и дис
курсивного аннотирования фрагментов 
живой звучащей речи. Ее практическим 
воплощением стала система дискурсив-
ной транскрипции — ​графической записи 
звукового сигнала, призванной в после-
довательной и наглядной форме отра-
зить наиболее значимые дискурсивные 
феномены, сопутствующие порождению 
спонтанной русской речи и во многом 
определяющие форму языковых выра-
жений.

Никакая, даже самая тщательная 
транскрипция не способна заменить 
звучащий текст, передать все его богат-
ство. Поэтому в ходе курса РКИ важно 
сопровождать графическую нотацию ау-

диосигналом. Как показывает практика, 
для полноценного понимания природы 
устной русской речи недостаточно ана-
лизировать небольшие отрывки исходных 
текстов: при таком подходе от исследо-
вателя может ускользать крайне важная 
информация об организации дискурсив-
ной структуры речевого произведения.

В настоящее время проект объеди-
няет три корпуса устной русской моно-
логической речи: «Рассказы о сновиде-
ниях», «Рассказы сибиряков о жизни», 
«Веселые истории из жизни» (имеющий 
также письменный вариант), а также 
группу корпусов «Истории о подарках 
и катании на лыжах». В нее помимо тек-
стов на русском языке входят образцы 
армянского устного дискурса, что весь-
ма полезно и эффективно в сравнитель-
ном и переводческом аспектах. Все они 
принадлежат к жанру монологического 
нарратива, и именно для устных текстов 
такой природы в максимальной степени 
приспособлена используемая в проекте 
система транскрипции. Преимуществами 
данной технологии являются: просмотр 
транскрипции речевого фрагмента; про-
слушивание речевого фрагмента цели-
ком; просмотр письменного текста.

ПостНаука (https://postnauka.org/) — ​
это образовательная платформа для 
тех, кто считает научное мышление 
главным инструментом познания себя 
и мира. Ресурс предоставляет возмож-
ность ознакомиться с видеолекциями 
крупнейших российских ученых. Кроме 
развития аудионавыков, платформа дает 
возможность ознакомиться с письменным 
текстом лекции и по итогам организо-
вать научную дискуссию, т. е. аудирова-
ние плавно перетекает в чтение, затем 
в говорение, а в качестве домашнего 
задания может быть задано научное эссе 
по итогам просмотра видеолекции, тем 
самым задействуется также четвертый 
навык — ​письмо.

Мультимедийный русский корпус 
(МУРКО) — ​это подкорпус Националь-
ного корпуса русского языка (https://
ruscorpora.ru/new/search-murco.html), 
который содержит устные русские тек-
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сты, выровненные с соответствующими 
аудио- и видеофрагментами. Использова-
ние МУРКО в ходе курса РКИ позволяет 
изучать устную речь с позиций ее пись-
менной фиксации, реального звучания 
и жестового сопровождения.

Корпус русских учебных текстов 
(КРУТ) — ​это коллекция текстов на 
русском языке, написанных студентами 
разных вузов (http://web-corpora.net/
learner_corpus). Общий объем корпуса 
составляет около 3,1 млн слов. Тексты со-
провождаются несколькими типами раз-
метки (метатекстовой, морфологической 
разметкой и разметкой по ошибкам), 
что позволяет осуществлять поиск по 
корпусу. Корпус русских учебных текстов 
является одной из самых эффективных 
информационно-справочных систем, при-
меняемых в процессе преподавания РКИ.

Russian Web Corpus (ruTenTen) — ​
смарт-ресурс, сгенерированный посред-
ством использования технологий, специ-
ализирующихся на сборе исключительно 
лингвистически ценного веб-контента 
(https://www.sketchengine.eu/rutenten-
russian-corpus/). Доступен полный набор 
инструментов Sketch Engine для работы 
с корпусом русского языка. Преимуще-
ствами данной технологии являются: 
русские словосочетания, классифициро-
ванные по грамматическому принципу, 
тезаурус, извлечение терминологии из 
однословных и многословных единиц, 
списки русских существительных, гла-
голов, прилагательных и т. д., упоря-
доченные по частоте использования, 
N‑граммы — ​список частотности много-
словных единиц, примеры согласования 
в контексте [4].

Итак, для эффективной адаптации 
смарт-инструментария в преподавании 
РКИ необходима разработка специализи-
рованных программ повышения квалифи-
кации. Эти программы должны иметь мо-
дульную структуру, позволяющую гибко 
подходить к обучению преподавателей. 
Ключевой акцент следует делать на пра-
ктическом освоении смарт-технологий, 
включая их методическое применение 
в конкретных учебных контекстах. Такие 

программы обеспечат формирование 
необходимых компетенций у педагогов. 
Модульный подход позволяет диффе-
ренцировать содержание обучения в за-
висимости от уровня подготовленности 
преподавателей и их профессиональных 
потребностей.

В условиях разнообразия образова-
тельных потребностей возникает острая 
необходимость в гибких методиках, ко-
торые можно адаптировать к специфи-
ке каждого учащегося. Персонализиро-
ванный подход становится ключевым 
фактором повышения эффективности 
обучения и мотивации студентов. Од-
нако разработка таких методик требует 
принципиально новых инструментов, 
ориентированных на конкретные, из-
меримые результаты и учитывающих 
вариативность учебных ситуаций. В кон-
тексте РКИ это открывает возможности 
для создания адаптивных программ, учи-
тывающих индивидуальные особенности 
учащихся и динамику их продвижения. 
Однако эффективное внедрение смарт-
подхода в лингводидактику русского 
языка сопряжено с необходимостью его 
адаптации к специфическим языковым 
явлениям и коммуникативным задачам. 
На данном же этапе активно применяется 
искусственный интеллект, который стре-
мительно вошел в повседневную жизнь 
каждого из нас. На первый взгляд может 
показаться, что это произошло совсем 
недавно — ​в последние два-три года. 
Однако интерес к искусственному ин-
теллекту возник значительно раньше: 
первые серьезные исследования в этой 
области начались еще в 1970‑х гг. Мас-
совое же распространение генеративных 
моделей ИИ стало возможным благо-
даря таким разработкам, как ChatGPT 
и OpenAI, которые сделали взаимодейст-
вие с ИИ максимально простым, быстрым 
и доступным для широкой аудитории. 
В настоящее время список генеративных 
чатов с ИИ значительно расширился. На-
иболее популярные в академической сре-
де, помимо ChatGPT, — ​YandexGPT, Notion 
AI, Copilot, Gemini, Claude AI, DeepSeek, 
Perplexity и мн. др.
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Генеративный ИИ может служить не 
только эффективным помощником, назы-
ваемым также академическим ассистен-
том, но и инструментом обхода контроля, 
формой недобросовестного академиче-
ского поведения. Использование ИИ для 
написания работ без должного указания 
источников, а также генерация текстов 
с нарушением принципов научной честно-
сти вызывают большую обеспокоенность 
на всех уровнях образования.

В России с 2022 г. активно обсужда-
ются этические вопросы использования 
ИИ, подготовлены первые проекты эти-
ческого регулирования, включая так на-
зываемую белую книгу по этике ИИ [5], 
в которой целых три главы посвящены 
вопросам образования и науки.

Далее рассмотрим важный аспект, 
связанный с использованием генера-
тивного ИИ, который диктует нам не-
обходимость обучения студентов кор-
ректной работе с ним, и речь пойдет 
о когнитивных искажениях. Именно эти 
искажения часто становятся причиной 
некритического восприятия информации, 
что, в свою очередь, приводит к академи-
ческим ошибкам и снижению качества 
обучения и научных результатов.

Основными когнитивными искаже-
ниями являются следующие.

Эффект авторитетности (Authority 
bias) — ​склонность считать информацию 
достоверной только потому, что ее «ска-
зал» авторитет (в данном случае — ​ИИ, 
который говорит уверенно, грамотно, 
без ошибок). Склонность переоценивать 
надежность машинных решений по срав-
нению с человеческими («ИИ не может 
ошибаться — ​он же программа»). ИИ 
генерирует ответ с фразой «по данным 
Всемирной организации здравоохране-
ния…» — ​студент воспринимает как до-
стоверную ссылку, не проверяя.

Склонность к автоматической ве-
рификации — ​чтение утверждений без 
критической оценки: все, что звучит уве-
ренно, кажется правдой. К примеру, ИИ 
отвечает на вопрос по биологии, подстав-
ляя несуществующий термин, но делает 
это уверенным тоном.

Когнитивное сокращение (Mental 
shortcut / Lazy thinking) — ​желание при-
нять первое подходящее объяснение, 
не проверяя его, чтобы сэкономить ум-
ственные усилия. Например, студент 
просит объяснить физический закон, 
ИИ приводит неточное объяснение — ​
студент не перепроверяет, потому что 
это «удобно и понятно». Пользователь: 
Кто был первым президентом СССР? ИИ: 
Первым президентом СССР был Владимир 
Ленин, который занял пост в 1917 г.

Нами был проведен онлайн-опрос, 
в котором приняли участие 110 студен-
тов, обучающихся на различных уровнях 
и направлениях подготовки в РУДН (см. 
рис. 1).

Почти 90% респондентов сообщи-
ли, что используют ИИ в учебе, из них 
большинство — ​нерегулярно, «по мере 
необходимости». Только 10% студентов 
ответили, что не прибегают к помощи 
ИИ. Это указывает на высокую степень 
интеграции ИИ-инструментов.

104 студента, а это почти 95%, от-
метили, что сталкивались с недостовер-
ной или вымышленной информацией, 
сгенерированной ИИ. Однако, несмотря 
на этот опыт, около 40% опрошенных 
признались, что иногда или часто ис-
пользовали информацию от ИИ без до-
полнительной проверки. Это указывает 
на наличие так называемого эффекта 
когнитивного сокращения, при котором 
пользователь стремится сократить уси-
лия на анализ, полагаясь на убедитель-
ный стиль подачи.

80% студентов сообщили, что иногда 
или часто принимают уверенно сфор-
мулированные ответы ИИ за истину — ​
эффект автоматической верификации. 
В условиях академической среды это 
может привести к тиражированию лож-
ной информации и снижению уровня 
критического мышления.

В опросе респондентов попросили 
оценить роль ИИ как потенциального 
академического помощника. Мнения 
разделились: около половины студентов 
выразили осторожный оптимизм (ответы 
«да» или «скорее да»), тогда как другая 
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половина скептически оценила возмож-
ность использовать ИИ как полноценного 
участника образовательного процесса, 
называя причиной «галлюцинирующие» 
ответы, размытость и поверхностность 
формулировок. Это отражает общее 
состояние переходного этапа в работе 
пользователей с интеллектуальными 
технологиями.

Наиболее показательный результат — ​
желание большинства студентов пройти 
курс по критической работе с ИИ. 90% ре-
спондентов поддержали идею внедрения 
в образовательную программу элемен-
тов цифровой грамотности, в том числе 
с целью формирования навыков анализа 

и проверки ответов ИИ, понимания прин-
ципов генерации информации и распо
знавания манипулятивных форм подачи.

Результаты опроса демонстрируют, 
что активное использование ИИ в акаде-
мической среде сопровождается рядом 
когнитивных искажений, среди которых 
преобладают:

— автоматическое принятие автори-
тетного тона за достоверность;

— снижение критичности мышления 
при работе с убедительно поданным ма-
териалом;

— недостаточная рефлексия отно-
сительно собственных действий при ис-
пользовании ИИ.

Используют ИИ  
в учебе

Почти 90% респон-
дентов используют 
ИИ в учебе, большин-
ство — нерегулярно

80% студентов иногда или 
часто принимают уверенно 
сформулированные 
ответы ИИ за истину 
(эффект автоматической 
верификации)

90% респондентов 
поддержали идею 
внедрения курса 
по критической 
работе с ИИ

104 студента (почти 
95%) сталкивались 
с недостоверной 
информацией от ИИ

Около 40% опрошенных 
иногда или часто ис-
пользовали информа-
цию от ИИ без проверки 
(эффект когнитивного 
сокращения)

Считают, что уверенный 
ответ = правильный ответ

Желание пройти курс 
по работе с ИИ

Замечали ошибки 
в ответах ИИ

Использование 
без проверки

Рис. 1. Результаты опроса студентов РУДН по теме использования ИИ
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Заключение

Создание, например, открытых бан-
ков учебных материалов является важ-
ным условием успешной реализации 
смарт-подхода в преподавании РКИ. Эти 
ресурсы должны содержать адаптиро-
ванные задания и упражнения, пара-
метризованные по уровням владения 
языком согласно общепринятой шкале. 
Материалы необходимо систематизи-
ровать по языковым аспектам и видам 
речевой деятельности, обеспечивая их 
соответствие смарт-критериям. Каждый 
материал должен сопровождаться мета-
данными, указывающими на конкретные 
смарт-характеристики. Открытый доступ 
к банкам позволит преподавателям опе-
ративно находить релевантные задания 
для индивидуальных образовательных 
траекторий. Это также будет способст-
вовать стандартизации качества учебных 
материалов по РКИ.

Внедрение смарт-подхода сопряжено 
с методическими сложностями, связан-
ными с адаптацией к лингвистическим 
особенностям РКИ. Организационные 
барьеры включают в себя недостаточную 
техническую инфраструктуру и нехватку 
времени у преподавателей на подготов-
ку материалов. Однако эффективное 
внедрение смарт-инструментов требует 
сочетания инновационных и традици-
онных форматов обучения. Гибридные 
модели должны органично интегриро-
вать цифровые технологии с очными 
методами преподавания РКИ. Важно 
обеспечить методическое единство меж-
ду онлайн-компонентами и аудиторной 
работой, создавая единую образователь-

ную среду. Такое сочетание позволяет 
максимально использовать преиму-
щества обоих подходов. Применение 
смарт-технологий как на аудиторных 
занятиях, так и во время самостоятель-
ной работы при дистанционном обуче-
нии не только способствует развитию 
языковых способностей обучающихся, 
но и разнообразит учебный процесс, 
значительно повышая заинтересован-
ность и мотивацию обучающихся за счет 
видимого, реального результата их рус-
скоязычной повседневной и профессио-
нальной деятельности — ​возможности 
общаться, сотрудничать, осуществлять 
полноценную речевую деятельность 
на русском языке. Искусственный же 
интеллект представляет собой некий 
инструмент, который требует умения 
и ответственности. Если мы начнем 
говорить со студентами о грамотном 
использовании ИИ, глубоком анализе, 
осмысленном реферировании, проверке 
фактов с самого начала, мы сможем вы-
растить поколение, которое не попадает 
в ловушки искусственного интеллекта. 
Иными словами — ​грамотное примене-
ние смарт-инструментария в преподава-
нии РКИ способно стать катализатором 
повышения качества образования. Оно 
отвечает на запросы глобализации че-
рез развитие гибких, мотивирующих 
и результативных методик. Несмотря на 
необходимость дальнейшего изучения 
долгосрочных эффектов, работа демон-
стрирует значимость смарт-подхода для 
современного преподавания русского 
языка как иностранного.
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В процессе преподавания русско-
го языка как иностранного иранским 
студентам пословицы и идиомы (фра-
зеологизмы) занимают особое место. 
Они не только обогащают речь выра-
зительностью и образностью, но и слу-
жат носителями культурных ценностей, 
исторического опыта и национального 
менталитета. Однако для персогово-
рящих учащихся эти единицы часто 
становятся источником значительных 
трудностей. Из-за различий в миро-

воззрении, образе жизни и языковой 
среде (обучение происходит вне рус-
скоязычной среды) иранцы сталкива-
ются с барьерами, которые приводят 
к недопониманию, неверному переводу 
или полному игнорированию этих кон-
струкций.

Вот несколько примеров, показыва-
ющих основные типы проявления ука-
занной проблемы, классифицированные 
на основе анализа методологических 
исследований.
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1. Семантические проблемы 
(на уровне смысла)
Семантические трудности возникают, 

когда значение пословицы или идиомы 
не выводится из буквального смысла ком-
понентов — ​это типично для фразеоло-
гических сращений и единств. Иранские 
студенты, привыкшие к более прозрачной 
семантике в персидском, часто пытаются 
интерпретировать выражения буквально, 
что приводит к абсурдным выводам или 
полному непониманию.

Пример А. «Бить баклуши» (бездель-
ничать). Буквально — ​«бить заготовки 
для изготовления деревянных ложек», 
но на деле — ​«лениться». Для иранца 
это может показаться бессмысленным, 
так как нет культурного аналога ремесла 
по изготовлению ложек.

Пример Б. «С бухты-барахты» (внезап-
но, без подготовки). Буквально — ​«с бух-
ты на барахту», «с одного корабельного 
борта на другой» 1, но при этом подразу-
мевается хаотичность действия. Студенты 
часто путают это выражение с серьезным 
использованием морских терминов, иг-
норируя идиоматический смысл.

2. Культурные проблемы
Культурные барьеры связаны с отсыл-

ками к русским традициям, истории или 
быту, незнакомым иранцам. Пословицы 
отражают национальный характер — ​от-
крытость, трудолюбие, иронию, — ццццц​
что контрастирует с персидской аллего-
ричностью и косвенностью. Без объясне-
ния контекста возникает «культурный 
шок», мешающий интерпретации.

Пример А. «Язык до Киева доведет» 
(расспрашивая, можно добраться куда 
угодно). Отсылка к Киеву как к «мате-
ри городов русских» и паломническому 
центру. Иранцы не знают этого истори-
ческого значения, видя только геогра-
фический абсурд.

Пример Б. «Не выноси сор из избы» 
(не разглашай семейные или корпора-
тивные тайны).

1	По одной из версий происхождения данного фразеологизма. — Прим. ред.

Корни — ​в славянском обычае сжи-
гать мусор в печи для защиты «жизненно-
го пространства». Персидский эквивалент 
«сломать руку в рукаве» — ​другой по 
образу, что сбивает с толку.

3. Проблемы отсутствия 
эквивалентов в персидском
Многие русские пословицы не имеют 

прямых аналогов в персидском, требуя 
поиска приблизительных эквивален-
тов или дословного перевода, который 
искажает смысл. Это приводит к мето-
дическим сложностям: студенты тратят 
время на сравнение, но не усваивают 
нюансы.

Пример А. «Не рой яму другому, сам 
в нее попадешь» (зло вернется бумеран-
гом). Существует довольно близкий пер-
сидский вариант («яма для другого —сна-
чала для тебя»), но различия в структуре 
вызывают путаницу.

Пример Б. «Нет худа без добра» (даже 
из беды рождается благо). В русской по-
говорке присутствует оптимизм, в пер-
сидском варианте «жизнь с жестоким 
сурова» — ​предупреждение. В данном 
случае имеют место разные смысловые 
и эмоциональные акценты.

4. Структурные и методические 
проблемы
Структурные трудности заключа-

ются в сложных грамматических кон-
струкциях (сочинения, подчинения), не 
соответствующих уровню начинающих. 
Методические трудности связаны с от-
сутствием иммерсии, устаревшими по-
собиями и фокусе на заучивании вместо 
практики.

Пример А. «Век живи — ​век учись». 
Простая структура, но ритм сложен для 
произношения. Студенты путают с пер-
сидским «учеба лучше богатства».

Пример Б. «Куй железо, пока горячо». 
Требует объяснения ремесла кузнеца, 
отсутствующего в персидском быту.
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Заключение

Освоение русских пословиц и идиом 
иранскими студентами требует межкуль-
турного подхода: сравнения с персидски-
ми аналогами, визуализации и контекст-
ных упражнений. Это не только решает 

проблемы, но и способствует диалогу 
культур. Рекомендуется начинать с прос
тых, эквивалентных единиц, постепенно 
вводя более сложные, чтобы избежать 
перегрузки.


